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ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΕΟΝ

A la redaction du P6riodique Grec«i> Ο I Ν I Ξ»Alex and rie.

Ό ΦΟΙΝΙ3 άνταλάσσεται μετά παντός περιοδικού η έφημερίδος" αναγγέλλει δε παν βι- 
βλίον, ουτινος άντίτυπον ήθελε σταλή τή Διευθύνσει.

Αί συνδρομαί άρχονται την I r,v Ίανουαρίου καί ληγουσι την31 Δεκεμβρίου" είσί δε ύπο- 
χρεοιτικαί δι’ ολόκληρον έτος.

At επιστολαί πρέπει νά ώσιν έλεύθεραι ταχυδρομικών τελών.
Τά κατά τάς επιστασίας τοϋ ΦΟΙΝΙΚΟΣ θά κανονισθώσι προσεχώς. Έν τούτοις οί Κύ

ριοι συνδρομηταί παρακαλοΰνται ν’ άποστείλωσι τό άντίτιμον τής συνδρομής τοιν απ’ εύ- 
θείαςείςτήν διεύθυνσιν τοϋ Περιοδικοϋ, ?ι νά καταβάλλωσιν αυτό είς δντινα τοίς παρουσία
ση έντυπον άπόδειξιν πληρωμής, ύπογεγραμμένην υπό τής Διευθύνσεως καί φέρουσαντ ήν 
σφραγίδα « Κ. Τ. ΑΑΖΑΡΕΤΟΣ. »

Συνδρομή ετήσιος φράγκα 40 .

Έ νεγράφησαν St’ εν έτος ώς Συνδρομηταί δσοι ρ·έχρι τοΰδε δέν έπέστρεψαν 
τά  δυο πρώτα φυλλάδια, συμφώνως μέ τήν διά τών εφημερίδων κατ’ έπανάλη- 
ψιν κοινοποιηθεΐσαν είδοποίησίν μας.

Πασα έν τώ μέλλοντι επιστροφή δέν θέλει ληφθή ύπ’ όψιν.

ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ
Τ Ο Μ Ο Σ  Π Ρ Ω Τ Ο Σ .

ΕΝ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑ 1875 . Φυλ. Γ .

ΠΕΡΙ ΒΙΟΝΟΜΑΧΙΑΣ.

Μεταξύ τών δικαιωμάτων, τά  όποια 
ή φύσις αύτή τοΰ ανθρώπου καί τό λο γ ι
κόν έχάρισεν είς τον άνθρωπον, συγκα
ταλέγετα ι και τό δικαίωμα τής τιμ ής ή 
υπολήψεως, τό όποιον εΐναι τόσω μάλ
λον πολύτιμον, όσω κοινωνία τ ις , εΐναι 
μάλλον ανεπτυγμένη.

Ά λ λ ’ ώς παν δικαίωμα, οΰτω καί το 
δικαίωμα τοΰτο, ύπόκειται είς προσβολήν 
καί διατάραξιν. Ή  αύτή, επομένως, φύ- 

! τοΰ ανθρώπου και το λογικον, τουτε- 
στι τό φυσικόν δίκαιον, έδωκεν είς τόν 
άνθρωπον, ετερόν τ ι γενικόν δικαίωμα, 
τής ύπερασπίσεως ή άποκαταστάσεως

τοΰ προσβληθέντος ή διαταραχθέντος 
μερικού δικαιώματος.

Ά λ λ ’ είς τ ινα ς περιστάσεις, ή πολι
τεία, μή δυναμένη, ή μή έπαρκοΰσα νά 
υπεράσπιση αύτή τό προσβαλλομενον οι- 
καίωμα, επιτρέπει τήν δι’ ίδιας δυνάμε- 
ως ύπεράσπισιν αύτοΰ, προσβαλλομένου, 
ώς έπιτρέπει τήν άμυναν, μή έξερχομέ- 
νην διαγραφομένων τινών όρίων, τήν 
σύλληψ ιν τοΰ κλέπτου φεύγοντος κτλ .

Ειδωμεν άν καί τό δικαίωμα τοΰτο 
τής τιμής είναι έξ εκείνων τών δικαιω
μάτων, τά  όποια προσβαλλόμενα, δέν 
δύναται ή δέν έπαρκεΐ ή πολιτεία νά 
υπεράσπιση, ή άποκαταστήση καί επο
μένως πρέπει ή είναι ανάγκη, νά συγ- 
^ωρήση τήν δι’ ιδίας δυνάμεως ύπερα- 
σπισιν καί τούτου προσβαλλομένου. Α?»-
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λά, πρό τούτου, έξετάσωμεν τό δικαίωμα 
τοϋτο είς τ ΐ  συνίσταται και τ ίν ι τρόπω 
προσβάλλεται, ; διότι ή έξέτασις αυ
τη θέλει μας φέρει είς τήν λύσ ιν  τοΰ 
ζητήματος τούτου και επομένως είς τήν 
λύσ ιν  τοΰ γενικού ζητήματος, έάν, δηλ. 
τό εθιμον τής Μ ονομαχίας, δύναται νά 
δικαιολογηθή κατά τ ινα  τρόπον.

Τήν Τ ι μ ή ν  πρέπει νά διαιρέσωμεν 
εϊς ί δ ί ω ς τ ιμήν καί είς ύπ όληψ ιν  καί 
τ ι μ ή  μέν είναι, ή περί τή ς ατομικής 
αξίας έκαστου συνείδησις αύτοϋ* άρα, 
ώς τοιαύτη, δέν ύπόκειται, άναντιρρή- 
τω ς, είς προσβολήν. 'Υ π ό λ  η ψ ι ς δέ, 
ή περί τής άξίας τίνος, τοιάδε ή τοιάδε 
ιδέα τών όμοιων αύτοΰ* άρα, ώς τοιοϋταν 
τό δικαίωμα τοΰτο, άν καί τό είς αύτό 
αντιστοιχούν καθήκον είναι αρνητικόν, 
ύπόκειται, βεβαίως, εις προσβολήν, διότι 
τήν περί τίνος καλήν τών ανθρώπων ιδέ
αν, ευκόλως δύναταί τ ις  νά μετατρέψη 
είς κακήν, δηλ. νά προσβάλη τό δικαίω
μα τοϋτο* διό, έπέρχεται τό γενικόν δι
καίωμα τής ύπερασπίσεως ή άποκατα- 
στάσεως τοΰ προσβληθέντος δικαιώμα- 
ΤΟζ.

Ά λ λ ’ έκτος τής όψεως τοΰ δικαίου, 
ύφ ’ ήν, ιδίως μας παρουσιάζεται, κατά  
πρώτον, τό έθιμον τοΰτο τής μονομαχί
ας, δύναται νά εχη καί άλλας, ώς τήν  
τής ηθικής, τήν τοΰ κοινωνικοΰ συμφέ
ροντος, τήν τής Θρησκείας: Ά λ λ ’ ή ’Η
θική, άπαιτοϋσα τήν θυσίαν τοΰ ε γ ώ ,  
ύπέρ τοΰ όμοιου, είναι έκ διαμέτρου α ν
τίθετος πρός τήν μονομαχίαν,σκοποΰσαν 
τήν θυσίαν τοΰ όμοιου ύπέρ τοΰ ε γ ώ .

Ε πίσης, τό κοινωνικόν συμφέρον απο
κρούει, ούχ’ ήττον, τό εθιμον τοΰτο, έ- 
παγον τήν έλάττω σιν τοΰ πληθυσμοΰ* 
Ηολλώ δέ μάλλον ή Θρησκεία, άν καί 
ύπό τήν όψιν αύτήν δικαιούμεθα νά μή 
θίξωμεν ποσώς τό ζήτημα. Μένει, άρα, 
ύπό συζήτησιν κα ίέξέτασιν,ήόψ ις τοΰ δι
καίου καί ένταΰθα είναι, ούτως είπεΐν, ό 
ΙΙατρόκλειος νεκρός, περί δν, δύο α ντί
θετα έρίζουσι μέρη:

Οί μέν λέγουσι* ά ό Νόμος γενικός 
ών καί άφηρημένος, ουδόλως δύναται νά 
έπαρκέση είς ύπεράσπισιν δικαιώματος, 
τοσαύτας βαθμολογίας, σχετικώ ς πρός 
τήν άξίαν αύτοϋ, εχοντος, μεταξύ τών  
άνθρώπων, διότι ό μέν θεωρεί τό δικαίω
μά του τοΰτο, τόσω πολύτιμον, όσω κα* 
τό τής ζωής του, ό δέ, ολίγον ευαίσθη
τος, σχεδόν δέν αισθάνεται καν τήν ΰ- 
παρξίν του* επομένως ό νόμος ουδέ τήν 
καρδίαν δύναται νά ίκανοποιήση, ούδέ 
τό δικαίωμα νά άποκαταστήση:β'. Επειδή 
τά  κατά τοΰ δικαιώματος τούτου εγκλή
ματα, αί προσβολαί δηλ. τής τιμής, συμ- 
βαίνοντα, ώς έπιτοπλεΐστον, έν κρύπτω, 
λανθάνουσι τούς πάντας, σύ Πολιτεία, 
διά τών δικαστηρίων, δικάζουσα κατ’ ά- 
ντικείμενον, έκ τώ ν προσαγομένων σοι 
δηλονότι άποδείξεων, ού μόνον δέν θά 
δυνηθής ν’ άποκαταστήσης τό προσβλη- 
θέν τοϋτο δικαίωμά μου, άλλά  μάλιστα , 
ή προσβολή τής τιμ ή ς μου θέλει μ ά λ
λον έπιταθή, έάν εγώ μέν παρουσιασθώ  
ένώπιόν σου ζητών ίκανοποίησιν, κατά  
τά  ύπό τώ ν νόμων σου διαγραφο- 
μενα, σύ δέ, απόλυσης ιό ν  προσβολέα
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τοΰ δικαιώματος μου κηρύττουσα αύτόν 
άθώον, διότι δέν ήδυνήθην νά βεβαιώσω 
τό έγκλημα, διά τής ομολογίας δύο 
τούλάχιστον, μαρτύρων, τούς όποιους 
θεωρείς, εύλόγως, τώ ν ών ούκ άνευ* 
άρα, διά τούς λόγους μόνον τούτους, 
οΐτινες είσίν οί μάλλον σπουδαίοι καί 
ούσιώοεις, μή δυναμένη νά ύπερασπίσης 
καί άποκαταστήσης τό προσβληθέν δι
καίωμα μου, μή έπαρκοΰσα νά ίκανοποι- 
ήσης τήν Καρδίαν, βαθέως συναισθανο- 
μένην τήν προσβολήν, ανάγκη νά έπι- 
τρέψης τήν δι’ ιδίας δυνάμεως ύπερά- 
σπισιν τοΰ προσβληθέντος δικαιώματος 
μου τούτου, ανάγκη νά έπιτρέψης τό ε- 
θιμον τής Μονομαχίας.

Ά λ λ ’ οί άντιφρονοΰντες άντιτάττου-  
σιν αμέσως είς ταΰτα , τά  έξης: Ό Νό
μος, λέγετε, γενικός ών καί άφηρημέ
νος, δέν έπαρκεΐ είς ύπεράσπισιν καί ά- 
ποκατάστασιν τοΰ δικαιώματος σας, το
σαύτας, μεταξύ τώ ν άνθρώπων, εχοντος 
βαθμολογίας σχετικώς πρός τήν άξίαν 
του, άλλά  παραλογίζεσθε: ί Ά ξ ιο ΰτε , 
λοιπόν, δι’ έκαστον άνθρωπον νά κατα- 
σταθή ίδιος νόμος, ρυθμίζων καί κανο- 
νίζων τά  τώ ν δικαιωμάτων του καί ά- 
κυρών τήν τοιάδε άξίαν των, κατά τήν 
έκαστου αυθαίρετον Οέλησιν καί διάθεσινί 
άλλα , πλην τής άλλοκότου ταύτης κοι
νωνικής άνισοτητος, ενώπιον τώ ν νόμων, 
τήν οποίαν θελετε, δεσποτικώτατα καί 
παραλογώτατα, νά καταστήσητε κατά  
τόν Ιθ\  Α ιώ να τοΰ πολιτισμοΰ καί τής  
ίσότητος, είπατέ μοι καί πώς είναι δυνα
τόν τοΰτο νά κατορθωθή; Ό  Νόμος, ά-

πο^ρέων άπό τήν ακριβή καί όλως απα
θή καί άπροκατάληπτον λογικήν στάθμι- 
σιν τών διαφόρων περιστάσεων, όσαι, 
πιθανώς, δύνανται νά διαταράξωσι τήν  
κοινωνικήν συμβίωσιν, είναι καί πρέπει, 
άναντιρρήτως, νά ηναι, γενικός καί ά- 
φγίρημένος, ουδόλως λαμβάνων ύπ’ όψιν 
τήν έμπαθή καί αυθαίρετον άξίαν, ήν, 
φέρ’ είπεϊν, κυρία τ ις , αποδίδει είς τό 
κυνάριόν της, όπερ αύτή δέν α νταλλά σ 
σει μέ όλους τούς θησαυρούς τοΰ κό
σμου, ή τήν άνεκτίμητον άξίαν, ήν απο
δίδει τ ις  είς άλλο τ ι άντικείμενον, όχι 
διά τοΰ νοός, άλλά  διά τής καρδίας, δύ- 
νατα ι ή πρέπει νά λαμβάνη ύπ’ όψιν, 
ά λ λ ’ άείποτε ν’ άποδίδη είς αύτό τήν 
πραγματικήν άξίαν του καί μόνον αύ
τήν ; Ή  καρδία άνευ νοός, είναι ώς ό ά- 
νηβος άνευ κηδεμόνος, τρέχων είς τόν 
όλεθρόν του, ε ίς τήν ήθικήν καί ύλικήν  
καταστροφήν του* είναι ώς ό θυμοειδής 
τής Α ρ αβ ία ς ίππος, όστις, άνευ χ αλ ι-  
νοΰ, σύρει καλπάζων τόν άναβάτην του 
εϊς τήν άπώλειαν. Ή  καρδία πρέπει νά 
ύπείκη είς τόν νοϋν, ώς ό ίππος είς τόν 
χαλινόν, καί ό άνηβος είς τόν κηδεμόνα 
διότι άλλω ς, φρικώδες βάραθρον άμφο- 
τέρους τούς άναμένει.

Δειατείνεσθε 6 '. δ τ ι ή Πολιτεία, δικά
ζουσα διά τώ ν όργάνων της έξ άντικει- 
μένου, δηλ. έκ τώ ν προσαγομένων άπο
δείξεων, δέν δύναται νά άποκαταστήση 
τό προβληθέν δικαίωμά σας διότι λα μ -  
βάνοντος, ώς έπί'τό πολύ, χώραν τοϋ 
εγκλήματος τούτου, έν κρύπτω, δέν 
εχητε νά τή προσάξητε τάς άποχρώ-
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σας της προσβολής άποδείξεις· άλλά  
καί αυθις, ούχ ήττον, παραλογίζεσθε,
διότι άφοΰ συνομολογείτε άφ’ ενός, ότι 
τό δικαίωμά σας τοΰτο συνίστατα ι είς 
τήν τοιαύτην ή τοιαύτην περί της αξί
ας υμών ιδέαν τών ανθρώπων, άφ ’ ετέ
ρου μας λέγετε, ότι δέν έχετε δύο κάν 
άνΟρώπους,ίν’ άποδείξητε τήν προσβολήν 
τοΰ δικαιώματος σας τουτου. Ά λ λ ά  τό
τε, πώς προσεβλήθη τό δικαίωμά σας ; 
πώς δηλαδή ή καλή τών ανθρώπων περί 
υμών ιδέα, μετεβλήθη είς κακήν, άφοΰ, 
οατε δύο άνθρωποι γινώσκουσι τήν τοι
αύτην προσβολήν ; Καί ένταΰθα τό κα
κόν, ή παράλογος καί στρεβλή ιδέα 
6μών εγκειται· εις τήν άχαλίνωτον  
φαντασίαν. Χαλινώσατε αύτήν, χα?νΐνώ- 
σατε τήν καρδίαν καί άμέσως παύουν αί 
κατά τοΰ Νόμου παιδαριώδεις α ιτιάσεις  
σας, τά  παράλογα δλως παράπονά σας 
κατά προσβολής ανυπάρκτου.

Ά λ λ ’ ελθωμεν πρός στιγμήν έκ τής 
θεωρίας κα'ι είς τήν Πραξιν, είς τόν 
Πραγματικόν δηλ. Κόσμον. ΙΙροσεκάλε- 
σεν εις μονομαχίαν ό Καΐσαρ τόν Πομ- 
πήϊον,ό Δημοσθένηςτόν Α ισχύνην,άν καί 
έκ τοΰ βήματος μυρία όσα ό εις κατά  
του άλλου έτόξευον, θανασίμως προσ- 
βάλλοντες τήν τιμήν t c o v  ; Προσεκάλε- 
σεν είς μονομαχίαν ό Θεμιστοκλής τόν 
Εύρυβιάδην, όταν ό δεύτερος ουτος, έρί- 
σας μετ’ έκείνου, ύψωσε τήν ράβδον διά 
νά τόν πατάξη; Πολοΰ γε καί δει! «Πά- 
ταξον μέν,άκουσον δέ,» μέ πραότητα καί 
άπάΟειαν άνήκουστον άπήντησεν είς τήν 
προσβλητικωτάτην απόπειραν τοΰ Εύρυ-

βιάδου ό όντως γενναίος καί μεγαλο- 
πράγμων έκεΐνος στρατηγός· τό δέ«Πά- 
ταξον μέν άκουσον δέ»έκεΐνο,έσωσε τήν 
Ε λλά δα  ολόκληρον. Τίς ώνόμασεν άτι- 
μον τόν Θεμιστοκλή, διά τήν τοσαύτην 
του ανοχήν; Ά ς  άπαντήση ή ιστορία, άς 
άπαντήση ό Πλούταρχος, σημειών έν 
τώ βίω του, ότι, ότε έπαρουσιάσθη είς 
τούς 'Ολυμπιακούς αγώ νας, έξανέστη 
όλον έκεΐνο τό άναρίθμητον πλήθος, έ- 
ξανέστη σύμπασα ή Ε λ λ ά ς , διά νά τ ί
μηση έπαξίως τόν σωτήρα της, τόν με- 
γαλεπήβουλον καί μεγαλόφρονα άνδρα.

Κ αί ό "Ομηρος, ό πατήρ ουτο ς  τής  
ΙΙοιήσεως, θέλων νά στολίση, όσον οιόν 
τε τόν ήρωά του, πώς μας τόν παριστά; 
Ένώ άφ’ ένός τώ άποδίδει τάς σπανι- 
ωτέρας σωματικάς άρετάς, άφ’ ετέρου, 
τόν κοσμεί διά κοσμήματος, πάντων τών  
άλλων πολυτιμωτέρου, διά γενναιότητος 
άληθοΰς, εύγενους καί ούχί θηριώδους. 
Ένώ λέγει, έρίσας μετά τοϋ Ά γ α μ έ -  
μνονος καί σκληρώς περιϋβρισθε'ις, ήν 
έτοιμος νά σύρη τό όξύ φάσγανόν του, 
τούς μέν νά διασκορπίση, τόν δ’ Ά τρ ε ί-  
δην ν’ άναιρέση, «ήλθεν Ά θήνη  ούρανό- 
θεν, ξανθής δέ κόμην ελε ΙΙηλίωνα, » 
τούτέστιν, ήλθεν ό νοΰς καί έχαλίνωσε  
τάς όρμάς τής καρδιας: Προσεβλήθη, 
διά τοΰτο, ή τιμή  τοΰ ήρωος ; Τουναν
τίον μάλιστα, σ τ ίγμα  αιώνιον ήθελε κη
λιδώσει τόν στέφανον τής δόξης, τόν ό
ποιον έπλεξεν αύτώ δ απαράμιλλος έγ- 
κωμιαστής του, έάν ένέδιδεν είς τάς όρ
μάς τής καρδίας του.

Κ αί τ ί λοιπόν ; είναι ρευστόν τ ι αύτή

Φ Ο Ι Ν Ι Ξ 4 5

/  - Λ

ή τ ιμ ή , ή τόσω κοΰφον αυτό τό δικαίω
μα, ώστε είς ένός άναγώγου βίαιο ν κίνη
μα καταρέει, ή είς άπλήν πνοήν ένός ά“ 
νοήτου πετα είς τούς άέρας ; Κ αί νο
μ ίζετε ότι είς τήν αιχμήν τοΰ ξίφους 
κρέμαται ή τιμή  καί πρέπει νά φονεύσης 
νά γενής κακοΰργος, διά νά τιμηθής ; 
Ά λ λ ά  τ ί κοινόν, μεταξύ τιμής καί φό
νου, μεταξύ έγλήματος καί δικαιώματος, 
μάλιστα  τοιούτου ; ταύτόν είπεΐν,τί κοι 
νόν, μεταξύ άρετής καί κακίας ; ούδέν, 
απολύτως ούδέν.

Ή Μ ονομαχίαάρα,τό έξάμβλωματοϋτο  
τής άναρχίας τοΰ Μεσαιώνος, καταδικα- 
ζομένη διαρρήδην, υπό τής ’Ηθικής, υπό 
τής Θρησκείας, υπό τοΰ Κοινωνικοΰ συμ
φέροντος, καταδικάζεται, έπίσης, ύπό 
τοΰ Δικαίου, καταδικάζεται ύφ ’ όλας τάς  
επόψεις, μηδ’ αύτής τής άπλώς λ ο γ ι
κής έξαιρουμένης.

Π. Α. ΧΑΤΖΟΠΟΥΑΟΣ

Ο Ε Ρ Ν Λ Ν Η Χ
ΤΟΥ ΒΙΚΤΟΡΟΣ ΟΤΓΚΏ. (α)

(Έκ τοϋ Ίταλικοΰ.)

................Ό Βίκτωρ Ούγκώ δέν είναι έκ
τών άνθρώπων εκείνων, ο'ίτινες άψυχοΰσιν είς 
τό πρώτον παρεμβληθέν αύτοΐς πρόσκομμα.

(α) Υ πάρχει βι6λίον έπιγραφόμενον « ’Αναμνήσεις 
τοΰ Βίχτορος Οΰγκώ, γραφεΐσαι ύπό τίνος μάρτυρος τοΰ 
βίου αύτοΰ». Έχ τοΰ συγγράμματος τούτου μετεφράσαμεν 
τόν α’Ερνάνην»,δστις άποτίλεΤ τό LV. κεοάλαιον αύτοΰ. 
(Τόμ. Α'. σελ. 3 2 = 6 6 .)

Μετά την άπαγόρευσιν τής Marion de Lor- 
me, έγευμάτιζεν ούτος μετά τοϋ βαρόνου 
Τέΰλορ παρά τώ κ. Νοδιέρ. Ό Τέΰλορ ήτοιμά- 
ζετο νά άποδημήση.

•—  Πότε Οά έπανακάμψητε ; ήρώτησεν αυ
τόν δ Οΰγκώ.

•— Περί τά τέλη τοϋ μηνός.
—  Άρα Θ’ άπουσιάσητε πλέον τών τριών 

εβδομάδων. Συγκαλέσατε λοιπόν τήν επιτρο
πήν τοϋ θεάτρου τήν 1 ην 8βρίου, διότι εχω 
τ ι νά τή άναγνώσω.

Τήν 1 ην 8βρίου άνέγνω τόν Έρνάνην.
Τό δραμα ύπεδέξαντο δι’ ευφημιών, καί τά  

μέρη αύτοϋ διενεμήθησαν πάραυτα. Τό τής 
δόνας Σόλας ελαβεν ή Δεσποινίς Μάρς, τό τοϋ 
Έρνάνη δ Φιρμέν, τό τοϋ δόν 'Ρουή-Γομ,έζ δ 
Ζοανυς, τό τοϋ δόν Καρόλου δ Μισελότ. Μι
κρά τινα μέρη έδέςαντο ευχαρίστως κωμικός 
μεγάλης άξίας, δ 'Ρενιέρ, δ Σαμψών κλπ. Οί 
δλίγοι στίχοι τοϋ παιδός Ίακουέζ άνετέθησαν 
τή δεσποινίδι Δεσπρώ. (τή μετά ταϋτα κυ
ρία Άλλάν.)

Αί πρώται δοκιμασία! έγένοντο μετά ζέ- 
σεως. 'Ο Μισελότ, καί τοι περί έλίγου εποι- 
είτο τής νεωτέρας φιλολογίας, ήτο άνήρ τ,οϋ 
κόσμου καί είχε τρόπους εύγενεΐς. Ό Φιρμέν 
ετρεφε συμπαθείας πρό τά  δράματα. Ό Ζο- 
ανυ, ό'στις είχε τάς λεύκάς τρίχας τοϋ δόν 
Ρουή Γομέζ, ήν άρχαΐος στρατιωτικός, άπω- 
λέσας δύο δακτύλους, ότε έμάχετο υπό τάς 
διαταγάς τοϋ Στρατηγοϋ Ούγκώ. Έδείκνυεν 
ουτος τώ συγγράφει τοϋ Έρνάνη τήν πηράν 
αύτοϋ χεΐρα καί τώ έλεγε μετά φυσικής έμ- 
φάσεως: . ·

'Η δόξα μου συνίσταται είς τοΰτο' δτι νέος 
μέν υπηρέτησα ύπό τόν πατέρα, γέρων δέ υπό 
τόν υίόν.

Ή νέα τέχνη ’έκαμε τάς δοκιμάς της έν
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τώ Γαλλικώ Θεάτρω καί έπέτυχεν. Γ0  Ά λέ- 
λεξανδος Δουμάς έδωκε προς παράστασιν τον 
Ε ρ ρ Τ κ ο ν Γ'. ’'Αγνωστος σχεδόν τήν προ- 

τεραίαν, καί μή ύπαρχουσών αναμνήσεων βίου 
παρελθόντος, δυναμένου νά προκαλέση τά  
μίση, έςέτ:ληξε το κλασικόν κόμμα, δπερ» 
άλως άπροπαράσκευον, δέν κατώρθωσε ν’ άν- 
τιτάξγ] την άμυναν. Το κοινόν, Ιγκαταλελειμ- 
(j-ένον εις εαυτό καί βαρυνθέν ν’ άκούη πάν
τοτε την αύτήν τραγωδίαν καί τήν αυτήν 
κωμωδίαν αιωνίως έπαναλαμβανομένας, και 
έκαστοτε χειρότερον, είλκύσθη υπό τής άπρο- 
οπτου καλλονής τοΰ θαυμασίου εκείνου καί 
δραστήριου δράματος. Ή το δε αυτός θρίαμ
βος άνευ άγώνος, πανήγυρις, χαρά γενική, ευ
τυχία.

Η ψυχρότης ήρξατο άπό τής δεσποινίδος 
Μάρς.

Η δεσποινίς Μάρς ήν τότε Π ε ν τη κ ο ν - 
τ  ο ΰ τ  ι ς. Ητο λίαν φυσικόν ν’ άγαπα τά  
δραματικα εργα, άπερ έδίδασκεν έν τή νεό- 
τη τί της και προπάντων τά άρμόζοντα αυ
τή ήν δμως πολεμία τοΰ δραματικοΰ νεω
τερισμού. Έδέςατο τό άνήκον αυτή μέ
ρος τοΰ Έρνάνη, κυρίως 'ίνα μή λάβη αυ
τό έτέρα τις ήθοποιός Ό Ε ρ ρ ί κ ο ς  
Γ'. άπέδειξεν ότι τό δράμα ήδύνατο νά επι
τυχή. Ο Ε ρ ν α ν η ς δμως έν τή άναγνώσει 
του έπήνεγκε μεγίστην έντύπωσιν, ή δέ δεσ
ποινίς δέν έπόθει ν’ άφίση άλλη τινι συναδέλ- 
φτΐ τον θόρυβόν καί τάς επευφημίας, αΐτινες 
πιθανόν νά έπήρχοντο. Ά λλ ’ έν ταΐς δοκιμαΐς 
παριστανε τό μέρος τής δόνα-Σόλας μέ υφος 
ψυχρόν, υπεροπτικόν καί κάπως ένειροπόλον. 
Τριακονταπεντε έτών θρίαμβοι περιήψαν αυτή 
δραματικήν παντοδυναμίαν, έπηρεάζουσαν καί 
αύτους τούς συγγραφείς τών δραμάτων. Πα
ραθέτω έκ τών αναμνήσεων τοΰ Άλεζ. Δουμά

τό έξης έπεισόδιον τοΰ Έ ρ ν ά ν η .
« Αίφνης ή δεσποινίς Μάρς σταματά;.
«·—  Συγγνώμην, φίλοι μου, είπε τοΐς Φιρ- 

μέν, Μισελότ, καί Ζοανύ, έχω νά είπω τ ι 
πρός τόν συγ γραφέα.

* Ό συγγραφεύς, πρός 8ν άπευθύνετο, έ- 
ποιησε σημεΐον συγκατανεύσεως καί έμεινε 
σιγών καί ακίνητος έν τή θέσει του.

Ή δεσποινίς Μάρς προύχώρησεν, εθετο τήν 
χεΐρα οριζοντίως επί τοΰ μετώπου της, καί, 
και τοι εγνώριζε κάλλιστα εις ποιον έκάθητο 
θρανίον δ ποιητής, προσεποιειτο οτι τόν άνε- 
ζήτει.

•—  Κύριε Ούγκώ ! έίπεν. Ό κ. Ούγκώ δέν 
είναι έν τώ θεάτρω ;

«—  Ιδού με, δεσποινίς, άπεκρίνατο ο 
Ούγκώ άνορθούμενος.

«■— ’'λ  ! κάλλιστα ! ευχαριστώ Είπατε
μοι, κ. Ούγκώ....

-  Εις τάς διαταγάς σας.
«—  0 ’ άπαγγείλω τόν στίχον εκείνον:
Vous 6tes mon lion superbe el g6- 

n£reux! 
*—  Ναι, κυρία. Γ0  Έρνάνης σας λέγει: 

H6las ! j ’aime pourtant d un amour bien 
profond ! 

Ne pleure pas. Mourons plut6t ! Que 
n’ai-je un monde ? 

Je te le donnerais ! Je suis bien mal- 
heureux !

Καί υμείς τώ άπαντατε:
Vous 6tes, mon lion, superbe et g6n6- 

reux !
tt—  Σάς άρέσκει λοιπόν, κ. Ούγκώ ;
«—  Τ ί;
«—  Τό vous dtes mon lion ?
«·— Διατί οχι ; Γράφων έπίστευα δτι έχει 

καλώς.
«*— Λοιπόν τό 1 i Ο η σάς ενδιαφέρει;
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«—  Ναί καί όχι, κυρία. Ευρετέ μοι άλλο 
καλλίτερον καί τό άλλάσσω.

«—  Δέν άνήκει εις εμέ νά τό εΰρω ! Δέν 
είμαι έγώ ό ποιητής !

«—  Λοιπόν άς άφίσωμεν αύτό ώς έχει.
«—  Ά λλά  τή άληθεία μοί φαίνεται τόσω 

παοάδοζον ν’ αποκαλώ τόν κ. Φιρμέν λ έ ο ν* 
τ  ά μ ο υ !

«■—  *Α ! διότι διδάσκουσα τό μέρος τής
δόνα-Σόλας θέλετε νά μένετε. ή δεσποινίς 
Μάρς' άς δντως ήθέλατε είσθε ή κόρη τοΰ δον 
'Ρουή Γομέζ τοΰ Σύλβα, δηλ. εύγενής Καστι- 
λιανή τοΰ 1 6ου αιώνος, δέν θά έβλέπατε έν τώ 
Έρνάνγι τόν κ. Φιρμέν, άλλ’ έ'να τών τρομε
ρών εκείνων άρχηγών, οΐτίνες ήνάγκαζον τόν 
Κάρολον Ε'. νά τρέμνι έν αύτή του τή μητρο- 
πόλει. Τότε ήθέλατε έννοήση δτι ή τοιαύτη 
γυνή ήδύνατο νά καλέση τόν τοιοΰτον άνδρα 
λ έ ο ν τ ά  τ η ς  καί τό δνομα τοΰτο θά έ- 
φαίνετο υμΐν ήττον παράδοξον.

«—  Πολύ καλά" άφοΰ τό I i Ο Π σάς εύχα- 
ριστεΐ τόσω, άς μήν δμιλώμεν πλέον. Θα τό 
είπω ώς έχει' έν τώ χειρογράφω υπάρχει «mon 
lion»' έγώ θά είπω « mon lion»;.... έγώ!... 
Θεέ μου!.... Μέγιστε Θεέ! δι’ έμέ.... είναι τά 
αύτό. Έξακολουθήσωμεν Φιρμέν:

Vous 6tes mon lion superb6 et g6n6- 
reux.

« Τήν έπιοΰσαν δμως, άμα εφθασεν εις τόν 
στ'.χον τοΰτον ή δεσποινίς Μάρς,έστη καί πά
λιν. 'Ως καί τήν προτεραίαν έθεσε τήν χεΐρα 
ύπεράνω τών δφθαλμών, καί προσεποιειτο δτι 
έζήτει τόν ποιητήν.

«—  Ό  κ. Ούγκώ είναι ένταΰθα ;
«—  Ιδού με,κυρία.
«—  ’Ά  ! τόσω τό καλλίτερον ! χαίρω δτι 

είσθέ ένταΰθα.
— Δεσποινίς, προ τών δοκιμών σάς έχαι- 

ρέτησα.

«—  Έχετε δίκαιον  λοιπόν, έσχέφθητε;.
*'—  Περί τίνος ;
«—  Περί οΰ σάς είπον χθές.
«—  Χθές μοί έκάματε τήν τιμήν νά μοί 

είπητε πολλά πράγματα.
«■—  Έ χετε δίκαιον... άλλά... εννοώ, περί 

τοΰ ημιστιχίου εκείνου.
<*—  Ποίου ;
«■—  yE ! θεέ μου ! τάχα δέν γνωρίζετε 

καλώς περί τίνος πρόκειται;
«—  Σάς ορκίζομαι κυρία, δτι άγνοώ. Μοί 

κάμνετε τόσον ώραίας καί όρθάς παρατηρή
σεις, ώστε συγχέω τάς μέν μέ τάς δέ. 

α—  Έννώ τό ήμιστίχιον τοΰ m on  lion ...
«—  Ά  ! ν α ί! τό « vous 6tes mon lion » 

ένθυμοΰμαι.
«—  Λοιπόν ; ηυρατε άλλο ήμιστίχιον ;
«—  Σάς ομολογώ, δτι δέν έπειράθην να 

ευρω τοιοΰτον.
α—  Τό ήμιστίχιον εκείνο δέν σάς (ραίνε

τε επικίνδυνον ;
«— Άγνοώ, κυρία, τ ί εννοείτε μέ τήνλέ- 

ξιν ε π ι κ ί ν δ υ ν ο ν .
«'—  Επικίνδυνον καλώ δ,τι πιθανώς θ’ ά- 

ποδοκιμασθή.
α — Ούδέ ποτε έσχον τήν άπαίτησιν νά μή 

άποδοκιμασθώ.
«■—1 ’'Εχει καλώς" άλλά πρέπει νά άποδο-  

κιμασθήτε δσον οίόν τε δλιγώτερον.
«—■ Πιστεύετε λοιπόν δτι τό ήμιστίχιον 

τοΰ λέοντος θ’ άποδοκιμασθή ;
«—  Εϊμαι πεπεισμένη.
«—  Διότι δέν τό λέγετε μέ τήν συνήθη

τέχνην σας.
<,—  0  ̂ τ & είπω δπως κάλλιον δυνηθώ....

δμως.... έπόθοΰν μάλλον...
«—  Τί ;

β—  Νά είπω άλλην τινά φράσιν.
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«—  Και ποιαν ;
((·—  Έπί τέλους, άλλην τινα.
«—  Ά λλά τ ίν α ;
«—  ’'Ηθελον εϊπει....
« Κα! προσεποιεΐτο δτι έζήτει λέξιν, ήν 

προ τριών ήμερων άνεμάσσα.
«—  ’'Ηθελον εϊπει, φέρ' είπεΐν....
Vous 6tes, monseigneur, superbe et 

g6n6reux τδ monseigneur δεν είναι διά τον 
στίχον δ,τι κα! τδ mon lion ?

«—  Να!, κυρία, άλλά τδ mon lion έξυψοΐ 
αύτδ,τδ δε monseigneur τδ καθιστα τετρημ- 
μένον.
— Προτιμώ μάλλον νά ΐδω άποδοκιμαζόμε- 

νον καλόν τινα στίχον, παρά χειροκροτούμε- 
νον ενα κακόν.

«—  Πολύ καλά, πολύ καλά.... άς μη δμι- 
λώμεν πλέον.... Ό κ α λ ό ς  σ α  ς σ τ ί χ ο ;  
θ’ άπαγγελθη αμετάβλητος. Άγωμεν,Φιρμέν, 
φίλε μου, έξακολουθήσωμεν.

«Vous 6tes mon lion superbe et g6n6- 
reux.»

(Ακολουθεί.)

Ε Α Ν  Ι Ι Γ Α Π Ω Ν ! . . . .

(Σ β νέχ ε ι* .)

Ό μη αγαπών άνήρ, ή μη θέλουσα νά γνω- 
ρίση γυνή πόσον είναι ήδύ τό άγαπαν εϊσ'ιν 
δντα ατελή' δέν μετέχουσι της έπινοήσεως 
της Θείας Προνοίας' είσίν έκτδς της δδοϋ της 
αλήθειας' περιπλανώνται εις τδ άπειρον, τδ 
αόριστον. Εϊσ'ιν ανάξιοι άποθανατίσεως- διότι, 
ή αθανασία δέν χορηγείται έξ ϊσου είς πάν
τα  τά δντα. Νομίζω δτι αί ψυχαί πλανώνταί 
μέχρις ου άξιοθώσι νά συναντησωσι την θή- 
λειαν ψυχήν δι’ ήν έδημιουργήθησαν. καθ! ήν

δέ Ημέραν αί δύο αϋται ψυχαί συναντηθώσι, 
δράμουσι μετά φρενίτιδος ή μία πρδς την 
άλλην, ένοϋνται και άποτελοϋσιν έν, διαρ
κές, αιώνιον, άδιάφθορον!......

’Εντεύθεν η δυστυχία τών ψυχών τών μη 
δυναμένων ν’ άγαπήσωσι,καθ’ ό μη εύτυχου- 
σών νά συναντησωσι την ην ζητοΰσι θηλειαν 
ψυχήν. ΑΣ τοιαϋται ομως είσί προωρισμεναι ν 
άπολαύσωσι ταχύτερον της αθανασίας, καθ’ 
ότι άμα έγκαταλείψωσι την προσωρινήν φθαρ
τήν κατοικίαν των, θά δράμωσιν εις συ- 
νάντησιν τών άδελφών, ούτως είπεΐν, ψυχώ/ 
των, αΐτινες τάς άναμένουσι κα! άς δ Δημι- 
ουργδς δέν άφηκεν ακόμη νά έξέλθωσι τών 
χειρών του.

"Οταν λοιπδν θά νυμφευθώ, σύζυγός μου 
θά είναι τδ πλάσμα δπερ δ θεδς μο! προώ- 
ρισεν, άλλως τε δέν θά νυμφευθώ ποτέ.Ούδέ- 
ποτε θά νυμφευθώ γυναίκα δι’ ην δέν θά αι
σθανθώ έρωτα παράφοραν, θερμδν, βίαιον! Εί
ναι πράγμα δπερ δέν θά πράξω ποτέ, μολονό
τ ι τά  τρία τέταρτα τών λαμβανόντων χώ
ραν συνοικεσίων άκολουθοΰσι όλως διάφορον 
τακτικήν, είτε διά λόγους υλικού συμφέρον
τος, είτε διά λόγους οικογενειακών υποχρεώ
σεων, κοινωνικών απαιτήσεων, η κα συμφε
ρόντων ακόμη πολιτικών.

Πώς λοιπδν θ’ αναγνωρίσω την τοιαύτην 
γυναίκα ; Την έρώτησιν ταύτην βεβαίως προ- 
τίθεσθε νά μο! αποτεινητε, κυρία.

Ούδέν εύκολώτερον τούτου.
Θά την αναγνωρίσω έκ της ακαταμαχη 

του συγκινήσεως και σφοδρας προς αύτήν ελ 
ξεως,ήν θά αισθανθώ άμα τη συναντήσει μας. 
Θά άναγνώσω έν τώ βάθει τών οφθαλμών της 
εϊς τάς έλαχίστας κινήσεις της, είς τους μυ
χούς τής καρδίας της, τής ψυχής της, δτι 
αυτη είναι ή δι’ έμέ ύπδ τοϋ Πλάστου προ-
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ωρισθεΐσα θήλεια ψυχή.Έ τοιαύτη άνάγνωσις 
ούκ εστι δύσκολος" περ! δέ τοϋ δρθοΰ κα! ά- 
λανθάστου αύτής θά μέ βεβαιώσει αίσθημά τ ι 
άγνωστον καί κατ’ έκείνην άκριβώςτήν στιγ
μήν γεννηθησόμενον.

Μετά ταΰτα θά εϊπω είς τήν γυναίκα έκεί
νην: —  Σας αγαπώ ! —  έκείνη δέ θά μο! ά- 
ποκριθή: —  Τδ έγνώριζον,

Ή Παυλΐνα κα! δ Σενέκας, ή Συβίλλη κα! 
δ 'Ροβέρτος τής Νορμανδίας, δ Στρατάρχης 
δέ-Μουσύ κα! η σύζυγός του’ ιδού ζεύγη ά- 
ληθώς έρωτικώς άγαπηθέντα κα! διαψεύδοντα 
τούς έναντία φρονούντας.

Ά γαπαν!  όποιον άκτινοβόλον άπειρον
ί  λέξ ις αυτη μο! αποκαλύπτει!  ’Εάν ήγά-
πων, μετά τής ής εγώ έννοώ έπιτυχίας, ηθε
λον έγκαταλείψει πολύ ευχαρίστως τδν κό
σμον τοΰτον" άνευ ούδεμιας λύπης, διότι τότε 
θά είχον απολαύσει αρκούντως τ ’ αγαθά τοΰ 
βίου καί διότι έν τώ άλλω κόσμω θά ευρι- 
σκον τήν εκστασιν καί τάς ήδυπαθείας δι’ 
άς δ δημιουργός μέ προώρισεν.

Δέν συμφωνώ μέ τδν Λαμαρτϊνον τδν ά- 
ξιοΰντα δτι διά τούς άγαπωμένους δ Θάνατος 
άξίζει ένδς στεναγμού !

Ένδς στεναγμόΰ!.... δ ια τ ί; διότι άπαλάσ- 
σεταί τις ενός εΰτελοϋς σ α ρ ι κ ι ο ύ ,  δ
περ δεν παρεμβάλλει η δυσκολίας μόνον είς 
τήν ευτυχίαν, θλίψεις καί θρήνους ;.... Ένδς 
στεναγμοΰ! δταν ή ψυχή μου θά έπιστρέψη είς 
τδν Πλάστην της ; Ένδς στεναγμοΰ ! δταν 
μέλλω να είσδύσω είς τά  μυστήρια τής ένσαρ- 
κώσεώς μου ; ένδς στεναγμοΰ ! δταν αισθά
νομαι, δτι άποκδυόμενος τήν ΰλην θά πληρω
θώ ευτυχίας κα! ελευθερίας, καί δτι θά δύ
ναμαι πλέον νά άγαπώ, ώς έ γ ώ έννοώ τδ 
«γαπδν

"Οταν ταΰτα ελεγες, ϊνδοξε ποιητά,.... δέν

είχες τδ βλέμμα έστραμμένον πρδς τδν ουρα
νόν!.....

Ερως!  σύνδεσμε μυστηριώδη καί ήδι-
στε,ο υψωνων τδν άνθρωπον μέχρι τοΰ Δημι 
ργοϋ αίσθημα έςαγιάζον' δύναμις μαντευου- 
σα τα παντα καί δίόουσα είς παν ύπάρχον 
ενέργειαν' ισχυρέ δεσπότα τοΰ Σύμπαντος 
δ άγνοών Σε ή βλασφημών Σε, καταδικαζε- 
τα ι είς αιώνιον άγνοιαν τών κινούντων τού 
κόσμους νόμων καί τών μυστηρίων τή ς τών 
ψυχών ζωής.

Ό ερως είναι ή θεμελιώδης αρχή τής τών 
δντων επιστήμης, δ θεμελιωτής πάσης ήθικής’ 
ανευ αυτοϋ ο άνθρωπος μένει αιωνίως διά τδν 
άνθρωπον μία σελίς άποκεκομμένη έκ τής 
δημιουργικής βίβλου. Είναι δ αιώνιος νόμος δ 
κινών τούς κόσμους καί τ ι πλέον ακόμη, —  
Ε ί ν α ι  α π ο δ ε ι ξ ί ς  τ ι ς  τ ή ς  τ ο ϋ  
Θ ε ο ΰ  ύ π ά ρ ξ ε ω ς !

Ή μεγάλη πρδς τδν έρωτα ύπόληψίς μου 
μαρτυρεί δτι, έάν ήγάπων ποτέ, ηθελον αγα
πήσει μετά τοσαύτης έλευθεριότητος ώστε ή 
γυνή μου θά ήδύνατο νά εϊπγ  καθ’ εαυτήν:—  
Ό άνθρωπος μεθ’ ού συνεζεύχθην είναι άξιος, 
ν’ άνταγαπαται' άνταποκρίνεται και προ
λαμβάνει άπάσας τάς έπιθυμίας μου' θεωρώ 
έμαυτήν εύτυχή τοιοΰτον πατέρα έκλέξασα 
διά τά  τέκνα μου.

Ά ς  μή λησμονήσω νά σας ειπω, κυρία, δτι 
θά είμαι καί ζηλότυπος. Ές κόρακας τδ χα- 
μερπές έλάττωμα ! δέν εχει ουτω ; Πλήν, άς 
συνενοηθώμεν: Ή ζηλοτυπία, λογικώς, δέν εί
ναι ή σφοδρά έπιθυμία τοΰ διατηρήσαι τις τδ 
άγαπώμενον η κατεχόμενον ύπ’ αύτοΰ καί 
έμποδίζειν πάντα άλλον ν’ άπολαύση δ,τι 
μόνος ποθεί νά εχΐ}. Έκ τών σκέψεων αύτών 
άναχωρών φθάνω είς τδ εξής συμπέρασμα:—  
Ά νευ ζηλοτυπίας αδύνατον νά ύπάρξη ερως.
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Γνωρίζω ότι ή ζηλοτυπία ενίοτε καθιστά 
τον άνθρωπον δυστυχέστατον' πλήν τότε [/.ό
νον, δταν αύτη εχει άφορμάς σοβαράς καί λό
γους άποχρώντας. Ή έμή ζηλοτυπία εσεται 
άγρυπνος φύλαξ τής τιμής τής γυναικός μου.

θέλετε νά μάθητε τ ι έν τή συζύγω μου 
ηθελον αγαπήσει καί πως ηθελον αγαπήσει 
αύτήν ;

-—  ’Ώ! μάλιστα, άνέκραξεν η ώραία κό- 
μησα κτυπώσα τάς μικράς λεύκάς χεφάς της.

—  Θά ήγάπων έν τή συζύγω μου, έξηκο- 
λούθησεν δ κύριος Έτράνζ, τήν άθωότητά της, 
τήν συστολήν της, συστολήν νικωμένην ύπό 
μόνου τοΰ έμοΰ ερωτος' τήν έξομολόγησιν 
τών μυστικών της, τήν άγχοίνιαν μεθ’ ής θά 
μοι έξεδήλου τους τής καρδιας της πόθους 
καί τής ψυχής της τάς διαθέσεις. Θά ήγά
πων τά ειλικρινή μειδιάματά της, τάς θωπεί
ας της.

Βλέπω τήν σύζυγόν μου ώραίαν, έντελώς 
ώοαίαν. Οι οφθαλμοί της είναι ζωηροί καί 
εκφραστικοί' το μειδίαμά της αγγελικόν. 
Τήν βλέπω λευκήν, γλυκεία ν, καλήν.

’'Εχει παρειάς ροδινάς, στόμα έπί τούτω 
διά φιλήματα, ώτα μ.ικρά καί προωρισμένα 
οχι δι’ άλλο τ ι, ή διά νά διαβιβάζωσι τούς 
λόγους μου έκ τών χειλέων μου εις τούς μυ- 
γ ούς της καρδίας της.

Οί οφθαλμοί της είσίν πλειότερον τής με
λάνης μελανοί' οί δδόντες της άλλοι μαργα- 
ρΐται' τά  χείλη της κοράλινα.

Ύπό τήν έποψιν τής σωματικής κατα
σκευής δέν ύστερεΐ ούδενός, όσων απαιτούν
τα ι, ίνα η μία γυνή ώραία. Είναι απλοϊκή, 
αφελής, άκακος, πλασμένη διά τον ’'Ερωτα.

Ή μνηστή μου, τοιαυτη δποία · σας τήν 
παρέστησα, μοί παρουσιάσθη νύκτα τινά κατ’

δναρ. Είδον ότι είναι ώραία καί άγαθή, καί 
έμεινα πολύ ευχαριστημένος.

Ή κόμησσα ήκουε μετ’ απληστίας τον 
νέον αυτόν, δν άπασαι αί μητέρες κατεδίκα- 
ζον ώς άνήθικον καί δστιςώμίλει τόσον ευφρα
δώς τήν τοΰ ερωτος γλώσσαν. Ή καρδία τη? 
έπαλλε σφοδρώς, οί δφθαλμοί της ήσαν υγροί, 
ήθελε δέ έναγκαλισθή τόν συνομιλητήν της, 
έάν δέν τήν είχεν άποθαρρύντ, διά τής ψυ
χρότητάς του.

Ήμεΐς οί φιλήδονοι, έξηκολούθησεν, ήγα- 
πήσαμεν υπέρ τό δέον, διήλθομεν έν έρωτι 
δλας τάς φάσεις τοΰ βίου, ήπατήθημεν συχ*ά. 
πολύ συχνότερον άφ’ δσον φαντάζεσθε' δέν
άπατώμεθα πλέον  ή γυνή ητις άγαπηθή-
σεται ύπ’ έμοΰ, θ’ άγαπηθή παραφόρως. Ό 
πρός αύτήν ερως μου έσεται άνευ δρίων.........

’Αγνοώ τ ί έν τώ βλέμματι τής κομήσσης 
άνέγνωσεν δ κ. Έτράνζ,άλλ’ είδον αυτόν άνα- 
στάντα καί δώσαντα τέλος είς τήν συνδιάλε- 
ξιν διά τών εξής λόγων.

—  ’'Οχι κυρία!  έκείνη, ήν θ’ αγαπήσω
εσεται δμοία μέ έκείνην ής τήν εικόνα σάς πα
ρέστησα  δέν θ’ αγαπήσω άλλην.

•—  ’Ακόμη καί έάν αύτή ή άλλη σάς εϊπν-,, 
δτι σας αγαπά παραφόρως, μέχρι μανίας, 
τρέλλας, είς τρόπον ώστε έάν δέν άνταποκρι- 
θήτε είς τόν έρωτά της θέλει άποθάνει;

Ή ώραία κόμησσα λέγουσα ταΰτα ήτο έ
κτος έαυτής. Τά χείλη της, τά  τόσον πρός 
τό άκκίζεσθαι έξοικιωμένα, έφαίνοντο έτοιμα 
δι’ εν φίλημα' τό στήθός της Επαλλε ζωηρώς' 
δ μικρός της ποΰς έξεε άποτόμως τό έδα
φος, αί δέ ροδιναί παρειαί της διεβρέχοντο 
ύπό δύο δακρύων, άτινα οί μαΰροι οφθαλμοί 
της δέν ήδυνήθησαν έπί πλέον νά δεσμεύσω- 
σιν.

Γ0  κύριος Έτράνζ έμειδίασε, ελαβε τήν μι-

/

κράν τής κομήσσης χεΐρα καί προσεκόλλησεν
έπ’ αύτής τά χείλη του  yA ! κυρία μου—
τή είπε —  είς ταΰτα πάντα θ’ άποκριθώ:—  
οί άγγελοι,ώς δμεΐς,άπατώνται νομίζοντες δτΐ 
δύνανται ν’ άγαπήσωσι εν δαιμόνιον ώσάν
έμέ  ή άνηθικότης μου δέν νικάται ύπό
τής παρθενικής σας αίδοΰς ! ; .....................

Παΰλε, ποΐαι έκ τών γυναικών νομίζεις δτι 
κέκτηνται αληθή αρετήν ; ή ρώτησα τόν φίλον 
μου έξερχόμενος μετ’ αύτοΰ.

—  Έκεΐναι, μοί άπεκρίθη, αΐτινες δμιλοΰ- 
σιν δλιγώτερον περί τής άνηθικότητος τών 
άλλων !.......  Σύ δέ, άντηρώτησε, ποιοι νομί
ζεις έκ τών άνδρών γνωρίζουσι ν’ άγαπώσι 
καλλίτερον ;

—  νΑ ! μά τόν διάβολον, τώ είπον θλίβων 
τήν χεΐρά του,έκεΐνοιούς οί ύποκρινόμενοι τόν 
ηθικόν καί οί ανόητοι κατακρίνουσιν ώς διε
φθαρμένους.

—  Καί οΐτινες, εσπευσε νά προσθέστι δ φί
λος μου, κατεννόησαν δτι πάν ξένον πρός τήν 
αρετήν καί υποκριτικόν δδηγεΐ είς τήν δυστυ- 
χίαν.

Ή πείρα αύτη δυσκόλως άποκτάται. Ευτυ
χείς οσοι άποκτήσαντες άπαξ αύτήν, έχουσιν 
αρκετόν πνεΰμα ίνα έπωφεληθώσιν.

(Έ κ  τοΰ  Γ αλ λικ ού).

Π. ΓΛΓΜ ΕΝ ΟΠ Ο ΓΛΟ Σ.

ΕΠΙΣΤΟΑΑΙ ΠΕΡΙ ΑΪΓΓ1ΪΤ0Γ
ΓΠΟ

J. B arthelem y Saint-H ilaire,
Α Κ ΑΛ Η Μ Α ΙΚ Ο Γ.

ΑΡΧΑΙΑ. ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑ.
(Σ ε ν έ χ ε ια .)

Ή αρχαία ’Αλεξάνδρεια διηρεΐτο είς πέν
τε μεγάλας συνοικίας, πλήν σήμερον δέν 
είναι γνωστά τά ονόματα ή δύο μόνον έξ 
αύτών. To Bruchium κατοικούμενον προπάν 
των οπό Ελλήνων, Μακεδόνων καί 'Ρωμαίων 
καί τό Racotis κατοικούμενον άποκλειστικώς 
ύπό ’Αράβων. Ή πόλις, ητις δέν είχε δλιγό- 
τερον τών ί  λευγών περίμετρον, διηρεΐτο ύπό 
δύο μεγάλων δδών, καθέτως διασταυρουμέ
νων, άπ’ ανατολών πρός δυσμας καί από βορ- 
ράν πρός μεσημβρίαν. Τό τής διασταυρώσεως 
σημεΐον ήτο έπί τής μεγάλης πλατείας' άνα- 
τολικώς ύπήρχεν ή πύλη τής Νεκροπόλεως, δλ. 
τοΰ κοιμητηρίου' δυτικώς έκείνη τής Canope' 
άρκτικώς, σχεδόν έπί τής θαλάσσης, ή πύλη 
τής Σελήνης' μεσημβρινώς δέ, ούχί μακράν 
τής Μαραιώτιδος λίμνης, ή τοΰ Ήλιου. Αί 
δύο αύταί δδοί διεκοσμοΰντο ύπό άπειρων 
στηλών άς ε’ιδεν δ Στράβων κατά τό 24ον
II. X. έτος περιηγούμενος τήν Αίγυπτον μετά 
τοΰ Έλίου Γκάλλου, ρωμαίου διοικητοΰ. Ε 
πίσης καί δ ’Αχιλεύς Τάτιος κατά τήν τρίτην 
Μ. X. έκατοενταετηρίδα καί κατόπιν δ ’Α- 
βδαλατίφ, Αιγύπτιος ιστορικός.

Έκτος τών στηλών αύτών, έκτος τοΰ Μου
σείου, τής βιβλιοθήκης, τών άνακτόρων τοΰ 
Serapeum καί τοΰ Έπτασταδίου, ή πόλις 
είχε άναρίθμητα άλλα κτήρια, τό εν ώραιότε- 
ρον τοΰ άλλου.

Καί πρώτον τό Serna, ήτοι δ τάφος τοΰ 
’Αλεξάνδρου, ούτινος τόν νεκρόν μετέφερεν ές
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’Ασίας Πτολεμαίος ό Σωτήρ. Μετά τό Sema 
δπερ ήτο τό Saillt Denis τών Πτολεμαίων 
ήρχοντο ο ναός τοΰ Όμηρου, ό τοΰ Καίσαρος 
υπό ’Αντωνίου τής Κλεοπάτρας οίκοδομηθείς 
είς μνήμην τοΰ δολοφονηθέντος δικτάτορος' ό 
ναός τοΰ Σεβαστιανοΰ, δν αναφέρει ώς εν τών 
ώραιοτέρων τής οικουμένης μνημείων δ ’Ιου
δαίος Φίλων.ΤόΚλαύδειον Μουσείον άνεγερθέν 
υπό τοΰ Κλαυδίου, δστις έν τή φιλοδοξία του 
υπεχοέου τους έξ αύτοΰ συντηρουμένους λογί- 
ους ν’ άναγινώσκουν άπαξ τοΰ έτους, δημοσία 
τά έργα του. Κατόπιν τούτων υπήρχον τά  
γυμναστήρια, οί δημόσιοι κήποι καί διάφορα 
άλλα κτήρια προορισμένα διά τάς άνάγκας 
τής δ.οικήσεως και τών αρχών τής ώραίας 
πόλεως, ήτις ήρίθμη 300000  κατοίκων καί 
ήτο ή δευτέρα μετά τήν 'Ρώμην πόλις τής 
οικουμένης.

Ή Άλεξάδρεια είκοσάκις υπέστη τάς ερη
μώσεις καί καταστροφάς άς άποφέρουσιν ο1 
εμφύλιοι πόλεμοι, αί επαναστάσεις, αί θριρ— 
σκευτικαί ταραχαί, αί πυρκαϊαί καί τά  όμοια 
τούτοις. ΈπΙ Πτολεμαίου 7ου, Πτολεμαίου 
1 0ου, Καίσαρος, Καρακάλα, Διοκλητικοΰ, Ί -  
ουλιανοϋ καί Θεοδοσίου υπέφερε τάς σημαν- 
τικωτέρας τών καταστροφών. Ή ές ολοκλήρου 
δμως καταστρέψασα τήν ώραίαν πόλιν ήτο ή 
Μουσουλμανική κυριαρχία καί ή τών Μαμε- 
λούκων παρατετταμένη αναρχία.

Έπι Καίσαρος, ώς διαβεβαιοι 5 Στράβων, 
ή ’Αλεξάνδρεια ηύδαιμόνει ακόμη. Κατά τόν 
2ον αιώνα ήτο κατωκημένη καί πολύ πλου- 
σία'πλήν εκτοτε ήρξατο ή κατάπτωσις,ΐνα μή 
κάμη στάσιν καί ή εκτεταμένη αυτη πόλις 
διαδοχικώς καταστραφεϊσα δέν κατωκεΐτο 
ή υπό 6— 7000 μόνον ψυχών, οπότε τό εξο- 
χον οΰτως είπεϊν τοΰ Μεχμετ-’Αλή πνεΰμα έ- 
φρόντισε νά θέση φραγμόν είς τήν παρακμήν

καί νά τήν έςάξη τής καταστροφής. Σήμερον 
άριθμεΐ πλείους τών 10 0 ,0 0 0  κατοίκων.

Ιδού, κύριε, δποία ήτο ή ’Αλεξάνδρεια καί 
οποία είναι καθ’ ήν ώραν σας γράφω.

Είναι ήδη αδύνατον, κύριε, ν’ άνεύρη τις 
έν τή νέα πόλει ίχνη τής αρχαίας ’Αλεξάν
δρειάς. Νομίζω δτι ή τών ήμερών μας πόλις 
δέν εΐναι ούτε τ?> Έπταστάδιον τής τών Πτο- 
λεμαίων ’Αλεξανδρείας.

Σήμερον, έκ τών θαυμασίων μνημείων τών 
καθιστώντων τήν ’Αλεξάνδρειαν δευτέραν του 
Κόσμου πόλιν, δεν σώζονται ή ή τοΰ Πομπη- 
ΐου στήλη, είς Οβελίσκος μεταφερθείς έκ τής 
'Ηλιουπόλεως καί αί κατακόμβαι, είς τό μέ
ρος δπερ μυκτηριστηκώς πως δνομάζουσι σή
μερον, β α λ α ν ε ΐ α  τής Κλεοπάτρας.

Τοιαΰται είσίν, κύριε, μερικαί τών ών έκα
μα σκέψεων, τάς πεδιάδας διά τοϋ σιδηροδρό
μου διατρέχων καί διαπλέων τόν Νείλον.

'Η είκών αυτη τής καταστροφής μιας πό
λεως τόσον άκμαζούσης άλλοτε, δέν είναι ά- 
ναμφιβόλως ευχάριστος. 'Η ’Αλεξάνδρεια μαρ
τυρεί περί τής μηδαμινότητος τών άνθρωπί- 
νων. Τό παν καταστρέφεται" δ,τι δέ δεν ύπό- 
κειται είς φθοράν, είναι ή δόξα ή μεταδίδου- 
σα τήν αίωνίαν άνάμνησιν.'Η τοϋ ’Αλεξάνδρου 
έπιζή καί ουδέποτε θά παύση ζώσα.

Ε Ρ Ω Σ  Ψ Υ Χ Η
ΠΑΛΑΙΟΣ ΜΤΘΟΕ.   NEO.V ΔΙΗΓΗΜΑ.

(Σ υνέχ*α .—"lie  Φυλ. β’.)

Β'.

Ή νεαρά κόρη άπεκοιμήθη  αργά, ίν-
νοεΐται.

'Ονειρα δμως δέν είδε πλέον.
Πόσην ώραν έκοιμήθη ; εις τίνος άγκάλαί
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έκοιμήθη ; Ουδέ αύτή ή ιδία τό ήξευρεν δταν 
έξύπνησε.

Τοΰτο μόνον οίδεν, δτι φαιδρόν καί θάλπον 
φώς, έπλήρου τόν μυστηριώδη κοιτώνά της, 
καί οτι ήτο μόνη.

Ό κοιτών εκείνος, έν ώ τοσοΰτον παράδο
ξον καί άκατανόητον διήγαγε νύκτα, παρί- 
στατο νυν υπό τό φώς τοΰ ήλίου έν όλη αύτοϋ 
τή λαμπρότητι. Βαρύτατα φοινικουργή υφά
σματα έκάλυπτον τούς καταγράφους καί έ" 
πιχρύσους τοίχους’ ή Οροφή τετεχνημένη φι- 
λοκάλως έξ ορυκτής ύέλου άπήστραπτε πυ- 
ρουμένη υπό τών αχτίνων τοΰ πρωϊνοΰ Ήλι
ου, τό δέ έκ ποικίλου ψηφιδωτοϋ δάπεδον έ- 
στιλβεν ώς κάτοπτρον. Αύλαίαι βαρύτιμοι έ- 
κρέμαντο άπό τών θυρών καί τών θυρίδων, 
τάπητες σαρδικοί έκάλυπτον τά  περιθέοντα 
τόν κοιτώνα άνάκλιντρα,καί τρίποδες έκ πορ
φυρίτου έβάσταζον δίσκους άργυροϋς, έφ’ ών 
εκαιον μΰρα ευώδη. 'Η κλίνη της, μέ περσι- 
κάς ύποστρώσεις καί έλεφαντοτεύκτους πό- 
δας, ήν άριστοτέχνημα φιλοκαλίας καί πο
λυτελείας. Φαντάσου δέ, άναγνώστα μου, έπί 
τής κλίνης ταύτης τήν νεαράν κόρην, νωχε- 
λώς έξηπλωμένην, μέ πορφύρας έκ τοϋ υπνου 
παρειάς καί ήμικλείστους προ τό φώς Οφθα
λμούς, κάμπτουσαν ή δυπαθώς τήν μικράν 
της κεφαλήν έπί τής λευκής της ώλαίνης καί 
προφαίνουσαν τήν ροδόχρουν αυτής πτέρ
ναν διά τοϋ διαφανοϋς καλύμματος τής κλί
νης φαντάσου αυτήν ώς τήν έφαντάσθης, καί 
τήν έγραψεν δ Amuil— Duval εις τόν ώ- 
ραΐον πίνακα, δν έξέθηκεν έφέτος είςτά Ήλύ- 
σια καί δμολόγησον δτι καλλίτερος τοϋ ίδι- 
κοϋ μου κάλαμος επρεπεν είς περιγραφήν τής 
μαγικής αυτής είκόνος.

νΟτε ήνοιξεν ή κόρη έντελώς τούς Οφθαλ' 
μούς της καί είδε τά περί αυτήν, έμεινε χαί*
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νουσα έκ τοΰ θάμβους καί άλαλος έκ τής έκ- 
πλήξεως.

'Εβλεπε κύκλω της ή ταλαίπωρος καί ά- 
πομεμονωμένη Ψυχή, έπλάνα τούς οφθαλ
μούς της είς τήν εύρεϊαν έκείνην αίθουσαν, 
καί τό βλέμμα της μετέβαινεν άπληστον άπό 
θαυμασίων είς θαυμάσια, ενώ δ νοϋς της με- 
τέπιπτεν άπό έκπλήξεως είς εκπληξιν.

'Ω ! τ ί ώραία! άνέκραξε τέλος, διότι είχεν 
άνάγκην νά λαλήση ή πτωχή κόρη, καί 
έλάλει πρός έαυτήν, μή Ιχουσα μετά τίνος νά 
συνομιλήσν)' 'Ω τ ί ώραΐα ! πόσον ώραιότερος 
είναι δ κοιτών ουτος τοΰ μικροϋ δωμα
τίου μου τής πατρικής οικίας ! τ ί λαμπραί 
αύλαίαι, τ ί  ώραΐοι τάπητες!.....

Καί περιήρχετο τήν αίθουσαν, άφίνουσα 
κραυγάς θαυμασμοΰ καί έστη περιχαρής ενώ
πιον μεγάλου άργυροϋ κατόπτρου' έλησμόνη- 
σε πάραυτα πάντα τά  περί αύτήν, προσήλω- 
σεν άπληστον έπί τοϋ κατόπτρου τό βλέμμα 
της, καί δ Οφθαλμός της έσπινθήρισεν έκ χα- 
ρας, αί δέ παρειαί της έπορφυρώθησαν έξ ή- 
δονής.

Πόθεν ή τοιαύτη τής νέας γυναικός χαρά, 
καί ποΊα αίφνήδια θέλγητρα ήσκησενέπ’αύτής 
τό κάτοπτρον εκείνο; νΑ ! άναγνώστριά μου... 
άν τό κάτοπτρον τοΰ κομμωτηρίου σου έχη 
τήν αυθάδειαν νά μήν ηνε πολύ κολακευτικόν 
καί νά διαστρέφω τό κάλλος τής μορφής σου, 
άντανακλών ωχρά τών παρειών σου τά ρόδα, 
καί άμαυροϋν τήν λάμψιν τών μελανών σου 
Οφθαλμών, ποίαν χαράν θέλεις αίσθανθή δταν 
ευρεθής αίφνης άπέναντι διαυγέστατου ένετι- 
κοΰ κατόπτρου καί άνακαλύψης δτι είσαι πο
λύ ώραιοτέρ* άφ’ δσον έκυνδύνευες νά πιστεύ- 
σης έκ τής άπιστου έκείνης ύέλου τοϋ κομμω
τηρίου σου ! Ουτω καί ή Ψυχή' δτε είδεν, 
είσοπτριζομένη είς τόν στιλπνόν άργυροΰν δίσ-
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κον τοϋ νέου κοιτώνό; τη ;, πόσον ώραία ήτον, 
δτε άνεκάλυψε πόσον την ήπάτα τδ παλαιόν 
χαλκοΰν της κάτοπτρον έξέστη έκ χαράς 
καί άγαλλιάσεως. Άφηρέθη έντελώς ·—  
ήτο γυνή ! 1—  έλησμόνησε καί τά  περί 
αύτήν πάντα καί εαυτήν την ιδίαν, καί μα- 
κράς στίγμα; έμεινεν ούτω πρδ τή ; άργυρα; 
εκείνη; πλακδ;, θαυμάζουσα άφελώ; τδ πρό- 
σωπόν τη ;, ούτινο; πρώτον ήδη έξετίμα τδ 
κάλλο;. ’Αγνοώ άν τοϋ θαυμασμοΰ καί τή ; 
χαρα; τη ; αιτία ήν άπλώ; τοϋτο καί μόνον, 
ότι άνεκάλυπτεν εαυτήν ώραιοτέραν, η άν καί 
η μεταβολή τή ; θέσεώ; τη ; καί άναστάτωσί; 
τ'.ς τή ; καρδία; τη ;, αποτέλεσμα τή ; παραδό
ξου νυκτδ;, δέν ηύξανε την χαράν αυτή;, 
διότι, τέλο; πάντων,τδ νά ήνε γυνη τ ι; 
ωραία, είναι λίαν εύάρεστον πραγμα' είναι 
όμως πολύ εύαρεστότερον καί θελκτικώ- 
τερον δι’ αύτήν τήν ιδίαν τδ νά ηνε ω
ραία ούχί μόνον δι’ εαυτήν άλλά καί διά τινα 
άλλον. Πλήν, ώ; είπον, αγνοώ παντάπασιν, 
ούτε αναφέρει ή παράδοσι;, άν τήν στιγμήν 
εκείνην, καθ’ ην άνεκάλυψεν ή Ψυχή τδ κάλ
λος της, έσυλλογίσθη τδν άγνωστον φίλον τη ;: 
ίσω; περί τούτου δύνανται ν’ άπαντήσωσιν άρ- 
μοδιώτερον αί άναγνώστριαί μου. "Οπωσδή
ποτε βέβαιον είναι, καί περί τούτου δύναμαι 
*αί εγώ νά διαβεβαιώσω τδν άναγνώστην 
μου, ότι μετά μακράν σιωπηράν θέαν τή ; μορ
φής της, μετά πολλά; —  τ ί ;  οίδεν όποία;
1—  σκέψεις ό νοϋ; τή ; Ψυχή; διά παρα
δόξου σειρά; ιδεών εφθασεν έκεϊ, δθεν φυσι- 
κώτατον ήτο ν’ άρχίση, δτε, έξυπνήσασα τδ 
πρωί', ειδεν εαυτήν μόνην, δηλαδή είς τδν νύ- 
κτιον σύντροφόν τη;.

Τί έγεινεν ό μυστηριώδη; ξένο;, ό έχων τό
σον θερμήν τήν άγκάλην, τόσον μεταξίνην 
τδν κόμην, καί τόσον φλογερόν τδ φίλημα ;

πώ; άνελήφθη έγγύθεν τη ; χωρί; νά τδ έν- 
νοήση ; διατί δέν άνέμεινε πλησίον τη ; τδ 
φώ; τή ; πρωία; ; Αυτά ηρώτα τόρα ή διάνοια 
τή ; Ψυχή;, λησμονήσασα τδ παρελθόν, άλλ’ 
ούχί καί αμέριμνο; περί τοϋ μέλλοντος. Μή 
δυνηθεΐσα, όμως όσον καί άν έτυράννησε τήν 
μικράν τη ; κεφαλήν, νά άπαντήση εϊ; τά  ίδια  
αυτή; ερωτήματα, άπεφάσισε νά περιέλθη τήν 
οϊκίαν όλην, ή; μικρδν μόνον μέρο; βεβαίω; 
άπετέλη ό κοιτών έν ω εύρίσκετο, έλπίζουσα 
νά εύρη που κεκρυμμένον τδν δραπέτην. Έ λ- 
π ί ζ ο υ σ α, εϊπομεν καί δ άναγνώστης 
βλέπει,ότι ή Ψυχή δέν έτρόμαζε πλέον τόσον 
πολύ τδν σύντροφον τή ; παρελθούση; νυκτό;! 
Έτράπη λοιπδν εϊ; άναζήτησίν του. Διέδραμε 
τδ εν μετά τδ άλλο τά  δωμάτια τή ; εύρεία; 
οικοδομή; μέ βήμα ταχύ καί έτάζοντα οφ
θαλμόν, άλλ’ εύρε πάντα έρημα' λαμπρότης 
καί πολυτέλεια πανταχοϋ, γραφαί καί άγάλ- 
ματα, τάπητες καί αύλαΐαι, τράπεζαι καί 
κλιντήρε; εϊ; όλα; τά ; αϊθούσα;, άλλ’ ούδα- 
μοϋ ψυχή γεννητή! Τδ δέ παραδοξότερον πάν
των, ότι δθεν καί άν έστρεφε τδ βήμα, όπου 
καί άν διευθύνετο ούδεμίαν εύρισκεν έξοδον, 
καί τδ πλανώμενον βήμά τη ; έπανέφερεν αυ
τήν πάντοτε εϊ; τδν άρχικόν τη ; κοιτώ
να, καί έκεΐθεν πάλιν έτρέπετο πρδ; άλλην 
διεύθυνσιν καί πάλιν είς τδν κοιτώνά τη ; έ- 
πανήρχετο. Περιήλθεν ούτω πολλάκι; τδ με
γαλοπρεπές μέγαρον, άλλ’ έπί τέλους τήν έ- 
κούρασεν ή έντδς τοΰ λαβυρίνθου έκείνου πλά- 
νησί; της. ίλιγγίασιςέθάμβωσε του; οφθαλμού; 
τη ; καί κατέπεσεν άδρανή; έπί τινο; άνακλί- 
ντρου πλησίον μ ια; τών θυρίδων. "Ισω; ομω; 
καί πεζότερόν τ ι συναίσθημα ήν άφορμή τή ; 
σκοτιδινία; της' Τσω; παράδοξοί τινε; νυγμοί 
τοϋ στομάχου,άναγγέλλοντε; τήν κοινοτέραν 
τών θνητών ήμών άνθρώπων ανάγκην ερρι-
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ψαν τήν άχλήν εκείνην έπί τών οφθαλμών 
τή ; ήρωί'δο; μα;. Τοϋτο δε είναι τόσον μάλ
λον πιθανόν καθόσον μετά μικρδν εύωδεστά- 
τη κνίσσα άναδιδομένη έκ τοΰ παρακειμένου 
δωματίου έγαργάλισε τήν όσφρησίν τη ;, καί 
τήν έξύπνησε πάραυτα' εδραμεν ή Ψυχή έκεΐ, 
καί πρδ; μέγιστον αύτή; θαυμασμόν, εύρε 
τράπεζαν έστρωμένην, καί δψα ποικίλα άχνί- 
ζοντα, καθίσασα δέ παρ’ αύτήν.... έφαγεν, έν- 
νοεΐται, διότι έπείνα ΐΐολύ.

Μετά τοϋτο  —  άλλά μ’ όλην τήν συγ
γραφικήν μου φιλαυτίαν, άρχίζω νά φο- 
βώμαι, άναγνώστά μου, ότι όλη αύτή ή 
περί τήν Ψυχήν λεπτολογία πιθανώτατον 
είναι νά σέ έβάρυνε καί ότι πολύ ολίγον 
σέ μέλλει, τέλο; πάντων, τό πώ; έδαπά- 
νησε τά ; ώρα; τή ; ημέρα; τη ; ή νεαρά μου 
ήρωΐ;. Παραιτοϋμαι λοιπόν τή ; λεπτομεροΰς 
έξιστορήσεω; τών άσχολιών τή ; Ψυχή;, πα
ρατρέχω τδ λοιπόν τή ; ημέρα;, καί φθάνω 
εί; τήν εσπέραν.

"Οταν ή εσπερινή άμφικύλη ήρ^ισε νά 
λαύη τά ; κορυφά; τών όρέων καί τά υψίκομα 
δένδρα τοΰ κύκλω δάσους, οι δέ άστέρες νά 
σπινθηρίζουσι μεμονωμένοι καί άραιοί εί; τδν 
άμαυρούμενον ουρανόν, ό κοιτών τή ; Ψυχή; 
έπληρώθη σκότου;, καί ή καρδία της παρα
δόξου τινδ; προαισθήματο;, μετέχοντο; τρό
μου συνάμα καί προσδοκία;. Τό στήθό; τη ; 
συνεστελλετο βεβαρυμένον, ή άναπνοή τη; 
καθίστατο δύσκολο;;καί διακεκομμένη,ή καρ
δία τη ; έπαλλε ταχύτερον, καί άν μυθιστο- 
ριογράφο; τις ή ποιητής τοΰ συρμοΰ έπρόκει- 
το νά είκονίση νεαράν καί πρωτόπειρον έρω- 
μένην, άναμένουσαν τδν έραστήν αυτής, βε
βαίως τοιαύτην ήθελε τήν παραστήσει, δ
ποία ήτο τήν στιγμήν έκείνην ή νέα μου ή- 
pwt;. Καθημένη, ώς είπον, παρά τήν θυρίδα

τοΰ δοψ.ατίου τη ;, καί πλανώσα άνήσυχον 
προσδοκία; βλέμμα έπί τον έκτεινόμενον περί 
τδ μέγαρον χλοερόν καί κατάφυτον κήπον, 
ησθάνετο ότι κάτι περιέμενεν, άλλ’ έφοβεΐτο 
νά όμολογήση εϊ; εαυτήν τήν ιδίαν ότι τδ 
κάτι αύτό ήν δ νυκτερινό; άγνωστο;. Προσή- 
λου τδ βλέμμα τη ; εϊς τήν έλαχίστην άτρα- 
πόν, έτεινε τδ οΰς της πρδς τδν άμυδρότατον 
ήχον, καί πας κρότος τή έφαίνετο κοότο; 
βημάτων, πασα σκιά τη παρίστατο ώ; σκιά 
ανθρωπίνου άναστήρ,ατο;. Καί ήτο μέν 
πεπεισμένη ότι δ σύντροφό; τη ; έκεΐνος δ μυ
στηριώδης ήτο άνθρωπος ώς αύτή, διότι ή 
θετικωτέρα καί άσφαλεστέρα τών αισθήσεων, 
ή άφή, τήν είχεν ί/.ανώς διδάξει περί τούτου, 
άλλ’ ήτον όμως περίεργος νά ϊδη πώς δ άν
θρωπος οΰτος ήθελεν εϊσέλθει είς τδ μέγαρον 
έκεΐνο, τδ δ ποιον είχε παράθυρα μόνον άλλ’ 
δχι καί θύρας.

Βαθμηδόν όμως τά σκότη έπυκνώθησαν, u[ 
σκιάδες τών δένδρων συνεχωνεύθησαν είς με
λανόν καί άδιάκριτον δγκον, καί δ δφθαλμός 
τής Ψυχής ούδέν κατώρθου νά διακρίνη μ’ 
όλην αύτής τήν καλήν θέλησιν. "Εν μόνον εί- 
δεν αΐφνη; πρδ έαυτή; καί έξεπλάγη' είδε 
τά ; κορυφά; τών υψηλών αϊγείρων τοΰ κήπου 
περιβαλλομένα; τρομώδε; φώς καί τήν σκιάν 
τής κεφαλής της παρατεινομένην έπί τοΰ 
φωτιζομένου φυλλώματος. Πόθεν ή αίφνηδία 
έκείνη άκτίς ; έστρεψε τήν κεφαλήν καί είδε 
τδν κοιτώνά της κατάφωτον.

Τέσσαρες βαρύτιμοι λυχνοΰχοι έκ σφυρη- 
λάτου άργύρου, άοράτως καί άθορύβως μετα- 
κομίσθέντες έκεΐσε, έφερον λυχνίας χρυσάς 
πληρούσας τδ δωμάτιον ίλαροϋ καί άπλέτου 
φωτό; ! Τί; ϊφερε τού; λυχνούχου; έκείνου; 
εί; τδν κοιτώνά τη ; ; ή Ψυχή ούτε είδεν, 
ούτε ήκουσεν' ή δέ άσθενή; αύτή; κεφαλή,



καταπεπονημένη έκ τών άλλεπαλήλων εκπλή
ξεων ολοκλήρου ήδη ημερονυκτίου, ουδέ κάν 
νάμαντεύση προσεπάθησε. Συνειθίσασα πλέον 
είς τά  παράδοξα καί τά  ακατάληπτα, προ- 
σεδέξατο άπαθής καί τό νέον αυτό αίνιγμα. 
’Ησθάνθη τά βλέφαρά της βαρύνοντα καί πριν 
η παρέλθωσι στιγμαί τινες ή Ψυχή έκοι- 
μάτο είς την κλίνην της.

Μετά μικρόν ομως αί λυχνίαι έσβέσθησαν 
ύπό μυστηριώδη πνοήν, θροϋς έλαφρός έτάραξε 
την ηρεμίαν τής νυκτός, σκιά τις έφάνη δρ- 
θουμένη έπί τοϋ παραθύρου καί ή Ψυχή έξύ- 
πνησεν. Ήθέλησε νά φωνάξτ), άλλ’ εν φίλη
μα τής εκλεισε τό στόμα.

(’Ακολουθεί.)

ΠΟΙΚΙΛΑ.

Ή έν ’Αμερική εκκλησία τών μεθοδιστών 
διέγραψε πρό τίνος καιροϋ άπό τοϋ γαμικοϋ 
συμβολαίου την λέξιν 'Γ it α κ ο ί" νϋν λοι
πόν αί τών μεθοδιστών νεάνιδες δέν υπόσχον
τα ι είμή πίστιν.

Πόσον είναι ευτυχείς !
Έσχηματίσατε αρά γε ιδέαν γάμου υπύ 

τοιούτους όρους;
'Ο σύζυγος παρατηρεί την σύζυγόν του έν- 

δυομένην τά  κομψότερα ένδύματα, θέτουσαν 
τά  ώραιότερα υποδήματα καί κοσμουμένην 
τήν κεφαλήν χαριέστατα.

—  Ποϋ θά ύπάγης my dear ?
•— My dear, θά υπάγω είς τό θέατρον.
— Τό δεΐπνον δέν είναι έτοιμον ;
—  Δεν ήξεύρω, my love.
1—  Δέν θά δειπνήσεις λοιπόν ;
—  *0 ! βεβαιότατα.

•—  Ποϋ θά δείπνησες τό τε ;
—  Είς τό ξενοδοχεΐον.
—  ’'ΕΧει« χρ%-α τα ;
—  Χωρίς χρήματα’ δ έξάδελφός μου θά 

κάμη τά  έξοδα.
—  *Ω ! διάβολε !
—  Διατί ανησυχείς, my love ? Δέν σοί 

υπεσχέθην πίστιν.
—  ’'Α ! ναί ! καί τό δεϊπνον μας τ ί θά 

γίνει ;
—  Περί αύτοϋ σύ θά φροντίσης.
—  Καί τό μικρόν μας, τέκνον ;
— Σύ θά τό περιποιηθίίς' δέν είναι ίδικόν 

σου όσον καί ίδικόν μου ;
—  Σέ διατάττω ........
—  Τί λέγεις ; δέν σ’ εννοώ... ’'Ε, my dear 

έσο λογικός. Ό έξάδελφός μου άνησυχεϊ. Γε- 
ώργιε !

Καί αναχωρεί άφίνουσα τόν σύζυγον νά εκ
πλήρωσή τά  χρέη τής μητρός καί οίκοδε- 
σποίνης.

’Ιατρός καί δικηγόρος ηριζον περί προεδρί
ας. ’Ανήγαγον λοιπόν την κρίσιν πρός φιλό
σοφον, ούτος δ’ εϊπεν: "Οτι ό δικηγόρος πρέ
πει νά προεδρεύση, διότι δ κλέπτης προπο
ρεύεται δ δέ δήμιος άκολουθεϊ.

 Ο---
Σύλλογός τις έν Νέα Ύόρκτι έψήφισε γέ

ρας 10 0  δολλαρίων υπέρ τοΰ πέμψοντος την 
καταλληλοτέραν λύσιν έπί τοϋ εξής ζητήμα
τος.

« Τίνι τρόπφ όυνάμεθα νά ιζοΛοβρινσω- 
• [Ltr άσφα,Λέστιροτ τους ποντικούς ·,

Τοϋ βραβείου ετυχεν δ κύριος Εδ. Σύμανς 
πέμψας την άκόλουθον άπάντησιν.

• Αιά roo ποΛΛαηΛασιασμον τΰ ΐ γά- 
των.·
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Ζ Η Τ Ω !
’Επεκράτησε ν’ άνακράζωμεν «ζήτω» οσά

κις θέλομεν ν’ άνευφημησωμεν η νά εύχηθώ- 
μεν υπέρ μακροημερεύσεως προσώπου, η θεσ
μού, η πολιτεύματος η δποιουδήπτε·πράγμα
τος αναγκαίου η προσφιλούς. ’Εξάπαντος, ό 
πρώτος όστις άνέδωκε την φωνήν ταύτην έγί- 
νοισκεν,οτι έπιτρέπει ή γλώσσα νά μεταχειρι- 
ζώμεθα την προστακτικήν εγκλισιν αντί τής 
ευκτικής’ άλλά καί ουτω,προτιμότερον φαίνε
τα ι τό νά τίθεται παν πραγμα έν τώ οίκείω 
τόπω. "Ωστε οί θέλοντες νά λαλώμεν ορθώς, 
τόσον ορθώς τουλάχιστον, όσον η παρούσα η
λικία τής καθαρευούσης γλώσσης έπιτρέπει, 
οί θέλοντες νά έκφράζωμεν διά νής φωνής 
ο,τι αν εχωμεν έν τή ψυχή καί έν τώ νώ, καί 
ο'χι άλλα παρά τά έν αυτοϊς, πρέπον είναι νά 
προσέξωμεν καί είς την έπιφώνησιν ταύτην, 
είς τό «ζήτω» τοϋτο.

Καθώς τό μεταχειριζόμεθα άκρίτως, πολ- 
λνάκις αποβαίνει άκαιρόν τε καί ανοίκειον. Τό 
«ζητω» είναι φύσει προστακτικόν. Αέγω«ζή- 
τω », όταν έξ έμοϋ η έκ πολλών μετ’ έμοΰ 
έξαρτάται η ζωή τίνος, καί άποφασίσαντες, 
έγώ τε καί οί μετ’ έμοΰ νά μή θανατωθή ού- 
τος, προστάττομεν νά ζήση. 1—  *Αφες τον νά 
ζη ! Άφες του την ζωήν ! —  Τό «ζητω» 
λοιπόν έχει 6ρθώς υπό τοιαύτην έννοιαν μόνον 
έπί απευκταίων περιστάσεων.

Ά λ λ ’ ώς συνήθως άνακράζομεν «ζητω» 
πρός βασιλέα, ηγεμόνα, βασιλόπαιδα, άρχιε- 
ρεα η οτιδήποτε ευεργέτην, σωτήρα, έξαίρε- 
τον άνδρα η χρηστόν πολίτην, η φίλον, άπ<£- 
δομεν πρός την ευκτικήν ημών έννοιαν. Θέ
λομεν νά εϊπωμεν «Είθε νά ζής», ένώ λέγο- 
« μεν σοί χαρίζομεν τήν ζωήν, σέ άφίνομεν 
* νά ζής.»

Καί ούτως, αντί νά φανώμεν εύχέται, κα
θιστάμεθα αύθάδεις, επειδή ή προσταγή είναι 
προσταγή, ώς ή εύχή, ευχή.

«Ζωη» είναι δρθόν ν’ άνακράζωμεν, αντί 
τοϋ νΰν συνειθιζομένου «ζήτω». Ζ ώ η ό β α- 
σ ι λ ε ύ ς ! (οταν ό βασιλεύς άπεστι)’ Ζώης, 
β α σ ι λ ε ΰ !  (οταν δ βασιλεύς πάρεστιν). (α) 

’’Αλλως τε,έν άλαλαγμώπανδήμω,ή προφορά 
τοΰ «ζώης, ζωη» ώς δέν παρεμπίπτει σύμφω
νόν τ ι μεταξύ τών δύο μακρών φωνηέντων ω 
καί η, εχει καί ό'γκον μεγαλοπρεπέστερον 
τοΰ «ζήτω».

Ζ ώη μέν λοιπόν ή πατρίς καί δ βασιλεύς, 
ζ ή τ ω  δ’ ή ελληνική γλώσα, ουτω κατ’ 
δλίγον κυριολεκτοΰσα καί καθαρεύουσα !

I. I. ΣΚΤΑΙΣΣΗΣ

Χ Α Ρ Α Κ Τ Ή Ρ Ε Σ  ΕΘΝΙΚΟΙ.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΑ ΙΙΘΗ. Ό Γάλλος είναι ελεύ
θερος’ δ Γερμανός ειλικρινής’ δ Ά γγλος ύψη- 
λόφρων.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΟ ΣΩΜΑ. Ό Γάλλος ευλύγι
στος’ δ Γερμανός υψηλός καί καλώς έσχημα- 
τισμένος’ δ ’Ιταλός μέτριος’ δ ΓΙσπανός μ ι
κρόσωμος’ δ Ά γγλος καλής οψεως.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΟ ΕΝΔΥΜΑ. Ό Γάλλος έφευρε- 
ρετής’ δ Γερμανός μιμητής’ δ ’Ιταλός έντε- 
λής’ δ ΓΙσπανός φειδωλός’ δ Ά γγλος μεγαλο
πρεπής.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΟ ΦΑΓΙΙΤΟΝ. Ό Γάλλος ά- 
βροόίαιτος’ δ Γερμανός μεγαλοπρεπής’ δ ’Ιτα
λός μέτριος’ δ 'Ισπανός φειδωλός’ δ ’Άγγλος

(α) 01 Βυζαντινοί άνέχραζον ·πρδ; τούς βα^ι/.εΤς * ε·ς 
πολλά ε :η  ", τό δή σωζόμβνον ή;*£ν έν τ ξ  Έχ-
χλησία.
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άσωτος. ό Γάλλος λαίμαργος' δ Γερμανός πο
λυφάγος" ό ’Ιταλός γαστρίμαργος" 5 'Ισπανός 
ολιγαρκής, ό 'Αγγλος λίχνος

ΩΣ Π1ΌΣ ΤΗΝ ΓΝΩΜΗΝ. Ό Γάλλος α
στείος" 5 Γερμανός ευπροσήγορος" 5 ’Ιταλός 
ευάρεστος" ό 'Ισπανός σοβαρός" ό Ά γγλος α
κατάστατος.

ΩΣ ΙΙΡΟΣ ΤΗΝ ΩΡΑΙΟΤΗΤΑ. Ό Γάλλος 
ωραίος" ό Γερμανός ωσαύτως άλλά ψυχρός" 
ό ’Ιταλός μέτριος" δ Ισπανός μάλλον δύσει 
δής" δ Ά γγλος άγγελος:

ΩΣ ΙΙΡΟΣ ΤΑΣ ΚΡΙΣΕΙΣ. Ό Γάλλος τα 
χύς" δ Γερμανός σταθερός καί διορατικός" δ 
’Ιταλός οξυδερκής" δ Ισπανός προβλεπτικός" 
δ 'Άγγλος αποφασιστικός.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΣΥΝΘΕΣΙΝ. Ό Γάλλος δ- 
μιλεΐ καί γράφει κάλλιστα" δ Γερμανός ωσαύ
τως" δ ’Ιταλός βασίμως" δ Ισπανός ολίγον 
πλήν καλώς" δ 'Αγγλος σοφώς.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΙΝ ΠΑΙΔΕΙΑΝ. Ό Γάλλος 
πολυμαθές, δ Γερμανός διδάσκαλος" δ ’Ιταλός 
λόγιυς'δ Ισπανός βαθύς'δ Άγγλος φιλόσοφος.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΘΡΗΣΚΕΙΑΝ, δ Ό Γάλλος 
ζηλωτής" δ Γερμανός ευσεβής" δ ’Ιταλός θρή
σκος" δ Ισπανός δεισιδαίμ(υν: δ Ά γγλος ευ
λαβής.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΑΣ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΙΣ. Ό Γάλλος 
εύτολμος" δ Γερμανός γενναίος" δ ’Ιταλός με- 
μετρημένος" δ Ισπανός άριστος" δ Ά γγλος  
προνοητικός.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑΝ. Ό Γάλ- 
λος εϋγενής" δ Γερμανός πιστός" δ ’Ιταλός 
ευλαβητικός" δ Ισπανός υποτεταγμένος’ δ 
'Αγγλος υπερήφανος.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΓΑΜΟΝ. Ό Γάλλος ελεύ

θερος" δ Γερμανός κύριος" δ ’Ιταλός αυστηρός" 
δ 'Ισπανός τύρανονς" δ Ά γγλος δοΰλος.

ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΑΥΤΩΝ. Αί Γαλλίδες κενόδο
ξοι" αί Γερμανίδες οίκοκυραΐ" αί ’Ιταλίδες 
φιλάρεσκοι" αί 'Ισπανίδες πισταί" αί Ά γγλί- 
δες άσωτοι"

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΙΝ ΟΜΙΛΙΑΝ. Ό Γάλλος ψάλ
λει" δ Γερμανός βρυχάται" δ ’Ιταλός συρίζει" 
δ 'Ισπανός ρητορεύει" δ Ά γγλος κραυγάζει.

ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΑΣ ΓΛΩΣΣΑΣ. Ή 'Ελληνική 
λέγεται ότι αρμόζει είς τήν προσευχήν" ή Λα
τινική είς τήν ρητορικήν" ή ’Ιταλική είς τό 
θέατρον" ή Γαλλική είς τάς γυναίκας" ή Ι 
σπανική είς εΰχάς πρός τόν θεόν" ή Αγγλική  
ΐν ’ άποτείνηταί τις πρός τά ζώα" ή Γερμα
νική ΐν ’ άποτείνηταί πρός τούς εχθρούς.

I. ΛΕΚΙΓΑΛΛΛΣ.

ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ.

Είσήλθομεν είς τόν χωλόν Φεβρουάριον τόν 
υπό τής συνήθειας μυκτήρ ισθέντα καί μυκτη- 
ριζόμενον, χλευασθέντα καί χλευαζόμενον, 
καθ’ οτι έν τή μεγάλη τών 12  μηνών πάλη, 
καθ’ ήν οί Τιτάνες ούτοι συνώμοσαν νά σκυ- 
λεύσωσι τά τοΰ πατραλ.οίου Χρόνου λάφυρα, 
δ δυστυχής χωλός καί άνάπηρος Φεβρουάριος, 
δέν ετυχεν άναλόγου κλήρου. ’Επί πλέον δέ 
άδικοι θνητοί, άδίκως, διασύοουσι τήν έαυτοΰ 
υπόληψιν.

Ημείς, (άς συγχωρηθή έκ μέρους τών αΰ- 
στηρώς κρινόντων δ εγωισμός μας) μάλλον 
άμερόληπτοι καί ειλικρινέστεροι δντες θά τώ  
πλέξομεν στέφανον τινα, όστις όμως άγνοοΰ- 
μεν «ν θά κοσμήται υπό ρόδων ή άκανθων.
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Τό ιδίως διακρίνον τόν Φεβρουάριον τών 
λοιπών αυτοΰ συναδέλφων είναι ή τών Άπο- 
κρέω πανήγυρις.

Ό τών Άποκρέω διατυμπανισμός εξακο
λουθεί ώς ήρξατο έν ζωηρότητι έκτάκτω. Αί 
Άποκρέω, δ τρομερός ούτος σκόπελος, δ το- 
σούτων ναυαγίων πρόξενος, είσίν ή τοΰ βα
λαντίου φθίσις, ή τής υγείας καταστροφή, δ 
τών νέων διαφθορεύς, δ τών γερόντων τάφος ! 
Αί Άποκρέω, δ μέγας ούτος βασιλεύς — Ca- 
rnavalie IV— ώς τόν άποκαλοΰσιν— έχαιρε- 
τήθη μετά πατάγου καί ένθουσιασμοΰ, καί 
άνηγγέλθη διά μεγαλόσχημων καί περιέργων 
προγραμμάτων.

Όποια όντο;ς κουφότης !
Μόνον κατά τάς Άποκρέω δ άνθρωπος, 

χωρίς νά τό αισθάνεται— διότι δέν τολμώμεν 
νά φαντασθώμεν οτι πράττει τοΰτο έν πλήρει 
συνειδήσει— καταβαίνει τόσον χαμηλά.

Άγνοοΰμεν έάν τά Κ ρ ό ν ι α, τά  Δ ι ο ν ύ- 
σ ι α καί αί άλλαι τών αρχαίων εορταί δύ- 
νανται νά παραβληθώσι με τόν τής σήμερον 
θαυματουργόν Carnavalle IV.

Είς πάσαν γωνίαν, είς πάσαν δίοδον, όπου 
καί άν στρέψη τις δεν βλέπει ή προγράμμα
τα μεγαλόσχημα, άναγγέλοντα τήν άφιξιν 
τοΰ βασιλέως Carnavalle IV. Πόθεν;— έρωτά 
είς. —  ’Εκ τών Πυραμίδων ! άπαντά έτερος" 
Πώς ! δεν είδες τήν έκτακτον είδοποίησιν ;

Μακρύτεοον κομψευόμενός τις νεανίας, μέ 
διόπτρας τοΰ συρμοΰ τήν ρίνα έχων δπλισαέ- 
νην, άναγινώσκει είς έπήκοον δύο άλλων καγ-

Υ 'χα,οντων:
—  Noi Carnavalle IV abbiamo decre- 

tato e decretiamo.
—  Χά ! χά ! χά ! <jir il est drtile !
— Per la grazia dei buontemponi e de- 

gli uomini di sqirito.......

—  Έδώ ! κράζει μεσήλιξ τις μόλις άφι- 
χθείς.

Καί ή χαρίεσσα τριάς τών κομψευομένων 
ενθουσιασμένη διά τήν έκτακτον ευφυΐαν τών 
συντακτών των προγραμμάτων όράμει πρός 
τόν κράκτην.

·— Ιδού, λέγει ούτος, εν ώραιον παράγ- 
γέλμα. Non pensate a poverta !.... Ballo- 
ria fate tutti in onore mio.

•—  Τί νόστιμα ποΰ γράφει!
—  Ιδού καί έ'ν άλλο ώραιότερον απάν

των.— 'Stopp ! Alessandrini !....  Accorre-
te, Fermatevi, Leggele e poi andate via!

Πόσον έπιτυχώς καί μετά πόσης ευφυΐας 
είσί τ ’ άνωτέρω γεγραμμένα,μόνον ήδμάςτών 
τριών κομψευομένων καί δ μεσήλιξ δύνανται 
νά πληροφορήσωσι τούς ενδιαφερομένους.

Κατά τάς ημέρας τών Άποκρέω δύναται 
νά ϊδη τις τήν τοΰ άνθρώπου αθλιότητα" τοΰ 
ανθρώπου, λέγομεν,οστις δράττεται τής ευκαι
ρίας ϊνα διαπράξη πάσαν άνοησίαν καί όστις 
λησμονών άπάσας τάς έαυτοΰ άσχολίας καί 
μέριμνας, παραδίδεται μετ’ άνηκούστου α 
φροντισιάς, ϊνα μή είπωμεν άναισθησίας, είς 
πότους, κώμους καί όργια, τήν κραιπάλην» 
τήν μέθην καί άσωτίαν έγκολπούμενος.

Όποσα χρήματα έν άσιοτία σπαταλών- 
τα ι κατ’ αύτάς τάς ημέράς τών Άποκρέω, 
άτινα, άλλως διατιθέμενα, ήδύναντο νά εϋεο- 
γετησωσιν δλόκληρον Κοινωνίαν !

Άναμιμνησκόμενοι μόνον τών τοΰ Μεσαιώ- 
■νος παραδόξων εορτών τών τ  ρ ε λ λ δ  ν καί 
τών ό ν ω ν ,  κινούμεθα είς γέλωτα. ’Άρά γε 
αί περιγραφαί τών ήμετέρων Άποκρέω δεν 
θέλουσι προκαλεϊ τόν γέλωτα...... όχι ! τον
οίκτον τών μεταγενεστέρων ;.....

’Εν 'τή προσκαίρω ταύτη παροικία, έν τώ 
έφημέρω τούτω ενδιαιτήματι, δ άνθροιπος έ-
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πλάσθη ΐ/  απολαμβάνη τών πάντων κατά 
το αύτδ ρ-έτρον, χωρίς καί νά υποπίπτη εις 
υπερβολάς.·— Π α ν  μ έ τ ρ ο ν ,  ά ρ ι σ τ ο ν α ί  
δ έ ΰ π ε ρ β ο λ α ί  α λ γ ε ι ν ό  ν.— Κ ρ ό- 
ν ι α λοιπδν καί Δ ι ο ν ύ σ ι α  καί Ιορταί 
τ  ρ ε λ λ ώ ν καί δ ν ω ν καί Ά  π ο κ ρ έ ω, 
είσίν παρεκτροπαί Ασύγγνωστοι, άς δ άνθρω
πος,— δ μή παραγνωρίζων τδν προορισμόν 
του —  οφείλει ν’ άποφεύγη.

Ά  ! καλοί μου άναγνώσται, μορφάζετε έπ'1 
τη διδαχή της πτωχές μου Μούσης ; 'Ρίπτε
τε μακράν τδ παλαιόχαρτόν μου, δπερ δεν 
πεοιέχει ή διδαχάς ; —— Τί ίεροκήρυξ ! ανα
κράζεις, ώραία μου συνδρομήτρια....: νΑγε, 
Μοϋσά μου ! έςακολούθησον τήν πτησίν Σου 
πρδς τάς τοϋ βίου διαφόρους σκηνάς καί μη 
φοβοϋ ποσώς την χολήν τών άναγνωστριών μας 
καί τους σαρκασμούς τών νέ(ον τοϋ σ υ ρ " 
μ ο ϋ, διότι καί αί μέν καί οί δέ γνωρίζουσ1 
καλώς δτι οΰτε κ α μ ι λ α ύ κ ι ο ν φοροϋ- 
μεν ούτε τδν διδάσκαλον έπαγγελόμεθα.

Ή πτωχή μου όμως Μοΰσα έπτοήθη καί 
άποβαίνουσιν ώς βλέπω ανωφελείς αί άλλε- 
πάληλοι επικλήσεις μου. Τότε άς συντο- 
μεύσω τήν παρούσαν πραγματείαν καί άς δρά- 
μω είς τδ τυπογραφεΐον.

Μέγας χορδς προσωπιδοφόρων καί μ ή !
Τί διάβολο ! καί είς τήν θύραν της οικίας 

μου ακόμη προσκολλώσι προγράμματα ;
Φοβούμαι μή ή άνευ ορίων χορομανία (ζη

τώ συγγνώμην άπδ τδν κύριον Στ. Ταφραν 
χοροδιδάσκαλον,δν έκτιμώ αρκούντως, έάν έκ- 
φράζω ιδέας αντιθέτους τών Εδικών του) φο
βούμαι, λέγω, μή ή χορομανία μας ώθηση 
μέχρι τοϋ χείλους βαράθρου τινδς καί τότε...
 άλλοίμονον ! ·— Ό χ ο ρ δ ς  ε ί ν α ι
π ε δ ί ο ν  μά χη ς έ ν ώ 6 Έ ρ ω ς π ρ ω -

τ α γ ώ ν  ι σ τ  ε ΐ. ·—  καί δπου δ ερως εχει
τήν ουράν του έκεΐ Σιωπή ! φθάνει πλέον,
αυθάδη άβδηρΐτα ! ....................................... ...

Πανταχοϋ τέλος διασκεδάσεις* χοροί, έφε- 
σπερίδες, μουσικαί συμφωνίαι, διάφορα θεά
ματα κτλ. κτλ. ών τινοιν τήν περιγραφήν έ- 
πιφυλαττόμεθα νά δημοσιεύσωμεν δπόταν 
της Μούσης μας δ φόβος διασκεδασθή.

*Αν δ Φεβρουάριός μου δέν ηυχαριστήθη έζ 
οσων άναφορικώς πρδς αύτδν Εγραψα, τώ ζη? 
τώ συγγνώμην καθώς καί άπδ τάς εύγενεΐ- 
συνδρομήτριάς μου, άς ήνάγκασα νά χολωθώ 
σι καί μορφάσωσιν.

®<aaLS§a a s *

Α ΪΙΕ Λ Π ΙϋΙΛ .

Μάτην ήλπισα γαλήνην
μετά τόσας τρικυμίας, 
πέπριοται νά μή γνωρίσω 

τδ τοιοϋτον άγαθόν.

ρΩς άπδ βαθύν πυθμένα
τδ άνέλκω μετά βίας, 

κ’ ένώ είμαι νά τδ λάβω 

πάλιν π ίπ τ’ είς τδν βυθόν.

I. I. ΣΚΥΛΙΣΣΗΣ,
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ΑΥΣΙΣ ΑΙΝΙΓΜΑΤΩΝ, (α)

1ου Πηδάλιον.
2ου Μητρικοί μαστοί' οί ίλή θηλάσαντες Ά~ 

δά[Λ και Εύα.

ΤΗΣ ΔΙΠΛΩΜΑΤΙΚΗΣ ΚΛΕΙΔΟΣ. 

Άρέσκομαι είς βάσανα, είς νεκρικάς κηδείας 

κ’ είς στεναγρ.ούς καρδίας. 

’"Ανευ τοΰ πρώτου, ΰδατα κυλίων Γερμανίας 

υπήρξα αίτιον φρικτής, μεγάλης διχονο'ας.

Θ ρ ή ν ο ς  —  ‘ Ρ ή ν ο ς .

ΤΟΥ ΑΕώΙΓΡΙΦΟΥ.

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ
ΠΕΡΔΙΚΑΣ
ΑΝΤΙΓΟΝΟΣ
ΣΕΛΕΥΚΟΣ
ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΣ

ΠΤΟΛΕΜΑΙΟΣ
κ α ςς α ν δ ρΟς

ΛΥΪΙΜΑΧΟΣ.

ΤΟΥ ΓΡΙΦΟΥ.
Έ ξ ις  δευτέρα φύσις.

(α)0{ κύριο: Ν. Βάστας, Γερ. Πανας xai Ιω άννης 'Ροσ- 
σάλης έλυσαν απαντα έπιτυχώς* ό πρώτος ετυχε τοΰ 
βραβείου.

'Ο κύριος Μ. Λάντσ. ύποπρίζενος Ίσμα ϊλίας τήν δι
πλωματικήν κλεΤδα, τόν γρίφον καί τό πρώτον αίνιγμα 
ϊο ν  Λεξιγριφον ελυσεν άλλά δι’ άλλων ονομάτων.

‘Ο κύριος Μ. Γ. Ίατρουδακης έκ Καίρου, τήν διπλω
ματικήν κλείδα τόν γρΤφον καί τό ά. αίνιγμα

Οί κύριοιΚ. Συννεφιάς χαΐ Σ. Γΐαννόπουλος τήν διπλω
ματικήν κλείδα. Ό κ. Πεν;άκης τόν γρίφον.

ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ. (1)
3ον

Είμαι ζώον καί πολλάκις δι’ έμοΰ κατηγοροΰσ^ 
Τούς άνθρώπους ούς οί άλλοι ώς έ[/.έ τούς θεω-

ροΰσι.
*Αν τήν κεφαλήν αου κόψης, τότε θά μετα-

βληθώ,
Είς νησίον τής 'Ελλάδος, οπερ εύλαβώς ποθώ.
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(1) Ό λύτης απάντων θέλει λάβει ώς δώ- 
ρον τούς τρεις Σωματοφύλακας.

(α) Τόν τονισμόν καί τήν στίξιν όφ ίίλει ό λύτης νά 
κανονίστβ.

Σ. Φ. Παρακαλειται ό Φ. Κ. νά πέμπ$ τάς πρός τήν 
δι*ύΟ.*νσιν έπιστολάς του, έλευθέρας ταχυδρομικών τελώ ν.



MAGASI9 DHITERSEL
G. GASTOU,

PLACE ΜέΗΕΜΕΤ-ALf, ALEXANDRIE.

DE PLUS DE 10 ,0 0 0  ARTICLES MARQUES EN CHIFFRES CONNUS.

Nouveautes, Mercerie, Jouets d’Eniants, Bijouterie. Cristallerie. 
Entree Libre.—Prix Fixes.

CHALONS et C\
Depot et Agenee de Cristalleries da Baccarat et de Porcelaine

LINGERIE, BONNETERIE, PARFUMERIE, MERCERIE.

LALNAGES et TISSUS, ROBES et CtftTECTIONS pour DAMES. 
Toilerie, Linges de Menage, Chemises sur mesure.
Seul depot de la  M anufacture d’O rfevreries de

CHRISTOFLE ct C.

Grand Mag as in de Nouveautes 
Eng. Camoin Fils,

10 0 , Rue de la  Mosquee d’A tta rin , 100 .

M A I S O N S
A MARSEILLE. 4, rue de Minime.— Au CAiRE, Musky, rue de l’Hotel du Nil.

Gros et Detail.


